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WIRELESS EARPHONES
+ POWER CASE

WIRELESS STEREO BLUETOOTH® HEADSET WITH
CHARGING CASE

AURICOLARI BLUETOOTH® STEREO SENZA FILI CON
CUSTODIA DI RICARICA

ECOUTEURS BLUETOOTH® STEREO SANS FILS AVEC ETUI
DE CHARGE

DRAHTLOSES BLUETOOTH®-STEREO-HEADSET MIT
LADEHULLE

AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO INALAMBRICOS
CON FUNDA DE RECARGA

BECMPOBO/HBIE CTEPEOHAYWHWKN BLUETOOTH® C
3APAOHBIM YEX/IOM

YENIDEN SARJ KILIFLI KABLOSUZ BLUETOOTH® STEREO
KULAK ICI KULAKLIKLAR

DRAADLOZE STEREO BLUETOOTH® HEADSET MET
OPLAADSTATION

LANGATON BLUETOOTH®®-KUULOKE LATAUSKOTELOLLA

o
o

Description: Descrizione:
1. MFB touch control 1. Comando touch MFB
2.LED 2.led

3. Presa di ricarica USB-C
4. Led Charging Case
5. Cavo di ricarica USB-C

3. USB-C charging port
4. Led Charging Case
5. USB-C charging cable

Description :

1. Touche MFB

2. Voyants

3. Prise de charge USB-C
4. Voyant Charging Case

5. Cable de charge USB-C

Beschreibung:

1. Touch-Bedientaste MFB
2.LED

3. USB-C-Ladebuchse

4. LED Charging Case

5. Ladekabel USB-C

Descripcién:
1. Botén téctil multifuncion
2.LED

3. Puerto de carga USB-C
4. LED del Charging Case

5. Cable de carga USB-C

Onucanme:

1. CencopHan knasuwa MFB

2. CBETOAUOAHBIV UHAKATOP

3. THes Ao 3apAakm USB-C

4.CBETOAMOAHBI UHANKATOP
Charging Case

5. Kabenb 4ns 3apaAK# USB-C

Tanim: Beschreibung:
1. MFB touch komutu 1. Aanraaktoets MFB
2. led 2. Lled

3. USB-C yeniden sarj soketi
4. Charging Case Led’i
5. USB-C yeniden sarj kablosu

3. USB-C-oplaadaansluiting
4. Led-oplaadcase
5. USB-C-laadkabel

Kuvaus:
1. MFB-kosketusohjaus
2. Led-valo

3. USB-C-latausjohto

4. Latauskotelon led-valo
5. USB-C -latausjohto

CHARGE THE CHARGING CASE AND EARBUDS BEFORE SETTING UP
FOR THE FIRST TIME.

PHONE CONNECTION: before connecting MUSIC SOUND to the
phone, it is necessary to establish a connection between the two
earbuds. Remove the individual earbuds from the charging dock.
The LEDs (2) will begin to flash red/blue in alternating fashion. The
earbuds will connect with each other within a few seconds.

Once the connection has been established, the LED (2) on one of
the earbuds will flash quickly, indicating that pairing mode is active.
Turn on Bluetooth® on your phone to run a search for devices and
select MUSIC SOUND when it is detected.

USE

To answer a call: you can answer calls from both earbuds by pressing
the MFB touch control (1) once.

To end a call: you can end calls from both earbuds by pressing the
MFB touch control (1) once.

Voice assistant: the voice assistant can be activated from both
earbuds by keeping the MFB touch control (1) pressed for 3 seconds.
Play/Pause: press the MFB touch control (1) on one of the two
earbuds once.

FF: press the MFB touch control (1) of the right earbud for about 2
seconds to fast forward to the next track.

Rew: press the MFB touch control (1) of the left earbud for about 2
seconds to rewind to the previous track.

Speaker volume control: press the MFB touch control (1) on the right
earbud twice to increase the volume, press the MFB touch control (1)
on the left earbud twice to decrease the volume.

Flat battery indicator: if the LED flashes red, the battery is flat.
Charging the Charging Case: Charging Case has an internal battery
which allows the earbuds to be recharged without being plugged in to
amains charger. The Charging Case must therefore be charged before
recharging the batteries of the devices.

Connect the charging cable (5) to a USB port and connect the other
end to the USB-C charging port (3); the blue LEDs (4) will gradually
light up to show the charge level of the battery.

Once you have finished recharging, disconnect the Charging Case
from the power supply.

Recharging the earbuds: insert the devices in their respective docks
and close the Charging Case flap, charging will start automatically.
The LED (2) lights up red when charging is in progress. The LED (2)
lights up blue and then turns off when charging is complete.

RESET: if the device does not work properly, it is possible to carry out

areset to restore factory settings:

- Delete the pairing with the earbuds from the phone, turn off the
Bluetooth® and reboot the phone.

- Switch off the earbuds by pressing down their touch controls until
the red LEDs turn off.

- When the devices are turned off, continue pressing the touch
controls, until the LEDs flash red 3 times. The earbuds will connect
with each other.

Turn on Bluetooth® on your phone and select MUSIC SOUND when

it is detected.

EARBUD TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Bluetooth®: v5.1

Supported profiles: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Range: 1

Bluetooth@ Frequency Range 2402-2480GHz

Battery voltage: 3.7-4.
Battery capacity: AOmAh X2

Charging Case battery capacity: 400 mAh / 1.11Wh
Micro-USB port voltage (V): 5V

Micro-USB port current (A): 1A

Stand-by Time: 220 hours

Talk Time: 4.5 hours

Play Time: 4.5 hours

Charging the earbuds: approx. 1.5 hours

Charging the Charging Case: approx. 1.5 hrs
Weight: 46g

OPERAZIONI PRELIMINARI IT

CARICARE LA CHARGING CASE E GLI AURICOLARI PRIMA DELLA
CONFIGURAZIONE INIZIALE.

CONNESSIONE AL TELEFONO: prima di collegare MUSIC SOUND al
telefono & necessario stabilire la connessione tra i due auricolari.
Estrarre i dispositivi dal supporto di ricarica, i led (2) inizieranno a
lampeggiare rosso/blu alternato e dopo pochi secondi gli auricolari
si connetteranno tra loro.

Una volta stabilita la connessione il led (2) di uno dei due auricolari
lampeggera velocemente, indicando la modalita di pairing attiva.
Attivare il Bluetooth del telefono per effettuare la ricerca dispositivi
e selezionare MUSIC SOUND quando verra rilevato.

FUNZIONAMENTO

Rispondere a una chiamata: é possibile rispondere alle chiamate da
entrambi gli auricolari premendo una volta il comando touch MFB (1).
Terminare una chiamata: & possibile terminare le chiamate da
entrambi gli auricolari premendo una volta il comando touch MFB (1).
Assistente vocale: & possibile attivare I'assistente vocale da entrambi
gli auricolari, mantenendo premuto per 3 secondi il comando touch
MFB (1).

Play/Pausa: premere una volta il comando touch MFB (1) di uno dei
due auricolari.

FF: esercitare una pressione di circa 2 secondi sul comando touch
MFB (1) dell’auricolare destro per avanzare al brano successivo.
Rew: esercitare una pressione di circa 2 secondi sul comando touch
MFB (1) dell’auricolare sinistro per ritornare al brano precedente.
Regolazione volume altoparlante: premere 2 volte il comando touch
MFB (1) dell’auricolare destro per aumentare il volume, premere 2
volte il comando touch MFB (1) dell’auricolare sinistro per diminuire
il volume.

Indicatore di batteria scarica: il lampeggio rosso del led indica
I'esaurimento della carica della batteria.

Ricarica Charging Case: Charging Case é dotata di batteria interna e
consente la ricarica dei dispositivi anche senza alimentazione diretta.
E necessario pertanto caricare la Charging Case prima di ricaricare le
batterie dei dispositivi.

Inserire il cavo di ricarica (5) ad una qualsiasi porta USB e collegare il
connettore alla presa di ricarica USB-C (3), I'accensione progressiva
dei led blu (4) indica lo stato di carica della batteria.

Una volta completata la ricarica, disconnettere Charging Case
dall’alimentazione.

Ricarica Auricolari: inserire i dispositivi nei rispettivi alloggiamenti
e richiudere lo sportellino della Charging Case, la ricarica si attivera
automaticamente. L'accensione del led rosso (2) indica la carica in
corso, al completamento della ricarica il led (2) si accendera con luce
blue e poi si spegnera.

RESET: nel caso in cui si presentino delle anomalie sul funzionamento

del dispositivo, & possibile effettuare un reset per ripristinare il

funzionamento iniziale

- Eliminare dal telefono I'abbinamento con gli auricolari, spegnere il
bluetooth e procedere con il riavvio del telefono.

- Spegnere gli auricolari mantenendo premuto per i comandi touch
fino allo spegnimento dei led rossi.

- Quando i dispositivi saranno spenti, mantenere premuto i comandi
touch, fino a quando i led lampeggeranno 3 volte rosso.
Gli auricolari si connetteranno tra loro.

Accendere il bluetooth del telefono e selezionare MUSIC SOUND

quando verra rilevato.

SPECIFICHE TECNICHE AURICOLARI:

Bluetooth: v5.1

Profili supportati: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Portata: 10mt
Bluetooth Frequency Range 2402-2480GHz
Battery Voltage: 3.7-

Battery Capacit: 40mAh X2

Charging Case battery capacity: 400mAh / 1.11Wh
MicroUSB port Voltage (V): 5V

MicroUSB port current (A): 1A

Stand by Time: 220 ore

Talk Time: 4.5 ore

Play Time: 4.5 ore

Ricarica auricolari: 1.5 ore circa

Ricarica Charging Case: 1.5h circa

Peso: 46

CHARGER LE CHARGING CASE ET LES ECOUTEURS AVANT DE
PROCEDER A LA CONFIGURATION INITIALE.

CONNEXION AU TELEPHONE : avant de connecter MUSIC SOUND
au téléphone, il est nécessaire d’établir la connexion entre les deux
écouteurs. Retirer les dispositifs du support de charge : les voyants (2)
se mettent a clignoter alternativement en rouge et bleu puis, au bout
de quelques secondes, les écouteurs se connectent I'un a 'autre.
Une fois la connexion établie, le voyant (2) d’un des deux écouteurs
clignote rapidement pour indiquer que la modalité de couplage
est active.

Activer le Bluetooth® du téléphone pour effectuer la recherche des
dispositifs et sélectionner MUSIC SOUND une fois qu’il est détecté.

FONCTIONNEMENT

Répondre a un appel : il est possible de répondre aux appels depuis
les deux écouteurs en appuyant une fois sur la touche MFB (1).
Mettre fin a un appel : il est possible de mettre fin aux appels depuis
les deux écouteurs en appuyant une fois sur la touche MFB (1)
Assistant vocal : il est possible d’activer Iassistant vocal depuis les
deux écouteurs en maintenant enfoncée pendant 3 secondes la
touche MFB (1).

Play / Pause : appuyer une fois sur la touche MFB (1) d’un des deux
écouteurs.

FF (avance) : maintenir la touche MFB (1) de I'écouteur droit enfoncée
pendant 2 secondes environ pour passer au morceau suivant.

Rew (retour) : maintenir la touche MFB (1) de I’écouteur gauche
enfoncée pendant 2 secondes environ pour revenir au morceau
précédent.

Réglage du volume du dispositif : appuyer 2 fois sur le bouton de
commande MFB (1) de l'oreillette droite pour augmenter le volume,
pour le diminuer, appuyer 2 fois sur le bouton de commande MFB (1)
de l'oreillette gauche.

Indicateur de batterie déchargée : le cIlgnotemenl rouge du voyant
indique que la charge de la batterie est presque épuisée.

Charge du Charging Case : le Charging Case est doté d’une batterie
interne et permet de charger des dispositifs, y compris sans
alimentation directe. Aussi, il est nécessaire de charger le Charging
Case avant de charger les batteries des dispositifs.

Brancher le cable de charge (5) & un port USB quelconque puis
brancher le connecteur a la prise de charge USB-C (3) ; I'allumage
progressif des voyants bleus (4) indique I'état de charge de la batterie.
Une fois la charge terminée, débrancher le Charging Case de
I'alimentation.

Charge des écouteurs : placer les dispositifs dans leurs logements
respectifs puis refermer le couvercle du Charging Case ; la charge
démarre ensuite automatiquement. L'allumage du voyant rouge
(2) indique que la charge est en cours. Une fois que la charge est
terminée, le voyant (2) s'allume en bleu puis s’éteint.

REINITIALISATION : en cas de fonctionnement anormal du dispositif,
il est possible d’effectuer une réinitialisation pour rétablir le
fonctionnement initial.

- Supprimer du téléphone le couplage aux écouteurs, désactiver le
Bluetooth® puis redémarrer le téléphone.

- Eteindre les écouteurs en maintenant enfoncées les touches tactiles
jusqu’a ce que les voyants rouges s'éteignent.

- Une fois que les dispositifs sont éteints, maintenir les touches
tactiles enfoncées jusqu’a ce que les voyants clignotent 3 fois en
rouge. Ensuite, les écouteurs se connectent I'un a I'autre.

Activer le Bluetooth® du téléphone et sélectionner MUSIC SOUND

une fois qu'il est détecté.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES ECOUTEURS :
Bluetooth® : version 5.1

Profils supportés : Ecouteurs - Mains libres - A2DP - AVRCP
Portée:10m

Gamme de fréquences Bluetooth® : 2 402 - 2 480 GHz
Tension de la batteri
Capacité de la batterie : 40 mAh x2

Capacité de la batterie du Charging Case : 400 mAh / 1,11 Wh
Tension du port Micro USB (V) : 5V

Courant du port Micro USB (A) : 1 A

Autonomie en stand-by : 220 heures

Autonomie en conversation : 4,5 heures

Autonomie en lecture : 4,5 heures

Charge des écouteurs : 1,5 heure environ

Charge du Charging Case : 1,5 heure environ

Poids : 46 g

VORBEREITENDE EINGRIFFE DE

CHARGING CASE UND HEADSET VOR DEM
KONFIGURATIONSVORGANG AUFLADEN.

VERBINDUNG MIT DEM TELEFON: Bevor MUSIC SOUND an
das Telefon angeschlossen wird, muss die Verbindung zwischen
den beiden Kopfhérern hergestellt werden. Die Gerate aus ihrer
Ladehalterung nehmen. Die LED (2) beginnen, abwechselnd mit
rotem/blauem Licht zu blinken, und nach wenigen Sekunden
verbinden sich die beiden Kopfhorer. Nach der Herstellung der
Verbindung blinkt die LED (2) eines der beiden Kopfhorer schnell
und zeigt damit an, dass der Pairing-Modus aktiv ist. Das Bluetooth®
des Telefons aktivieren, um die Gerédtesuche zu starten, und MUSIC
SOUND anwéhlen, sobald es erfasst wird.

BETRIEBSWEISE

Einen Anruf entgegennehmen: Man kann mit beiden Kopfhorern
durch einmaliges Driicken der Touch-Bedientaste MFB (1) Anrufe
entgegennehmen.

Einen Anruf beenden: Man kann mit beiden Kopfhorern durch
einmaliges Driicken der Touch-Bedientaste MFB (1) Anrufe beenden.
Sprachassistent: Man kann den Sprachassistenten mit beiden
Kopfhérern aktivieren, indem man die Touch: i MFB (1) 3

CARGUE EL CHARGING CASE Y LOS AURICULARES ANTES DE LA
CONFIGURACION INICIAL.

CONEXION CON EL TELEFONO: antes de conectar MUSIC SOUND
con el teléfono, es necesario establecer la conexion entre los dos
auriculares. Extraiga los auriculares del estuche de carga; los LED (2)
comenzaran a parpadear en color rojo y azul alternadamente v, tras
unos segundos, los auriculares se conectaran entre si.

Una vez establecida la conexidn, el LED (2) de uno de los dos
auriculares parpadeara rapidamente, lo que indica que el modo de
emparejamiento estd activo.

Active el Bluetooth® del teléfono para efectuar la busqueda de
dispositivos y seleccione MUSIC SOUND cuando haya sido detectado.

FUNCIONAMIENTO

Contestar una llamada: es posible contestar las llamadas desde
ambos auriculares pulsando una vez el botén tactil multifuncion (1).
Finalizar una llamada: es posible finalizar las llamadas desde ambos
auriculares pulsando una vez el botdn tactil multifuncion (1).
Asistente de voz: es posible activar el asistente de voz desde ambos
auriculares manteniendo pulsando durante 3 segundos el botén
tactil multifuncién (1).

Reproduccién/Pausa: pulse una vez el botén tactil multifuncion (1)
de uno de los dos auriculares.

FF (avance): pulse durante unos 2 segundos el boton téctil
multifuncién (1) del auricular derecho para pasar a la pista siguiente.
Rew (retroceso): pulse durante unos 2 segundos el botdn tactil
multifuncion (1) del auricular izquierdo para regresar a la pista
anterior.

Ajuste del volumen del altavoz: presione el comando téctil MFB (1)
del auricular derecho 2 veces para subir el volumen, para bajar el
volumen presione 2 veces el comando téactil MFB (1) del auricular
izquierdo.

Indicador de bateria descargada: el parpadeo en color rojo del LED
indica que la carga de la bateria se esta agotando.

Carga del Charging Case: el Charging Case (estuche de carga) dispone
de una bateria interna y permite cargar los auriculares incluso sin
alimentacién directa. Asi pues, es necesario cargar antes el Charging
Case para poder cargar las baterias de los dispositivos.

Inserte el cable de carga (5) en un puerto USB cualquiera y conecte el
conector al puerto de carga USB-C (3); el encendido progresivo de los
LED azules (4) indica el estado de carga de la bateria.

Una vez completada la carga, desconecte el Charging Case de la
alimentacion.

Carga de los auriculares: inserte los dispositivos en los respectivos
alojamientos y cierre la tapa del Charging Case; la carga se activara
automdticamente. El encendido del LED rojo (2) indica que la carga
esta en curso; una vez completada la carga, el LED (2) se encendera
en color azul y después se apagara.

RESTABLECIMIENTO: en caso de que se presenten anomalias de
funcionamiento del dispositivo, es posible restablecer los valores
de fabrica.

- Elimine del teléfono el emparejamiento con los auriculares, apague
el Bluetooth® y reinicie el teléfono.

- Apague los auriculares manteniendo pulsados los controles tactiles
hasta que se apaguen los LED rojos.

- Cuando los dispositivos estén apagados, mantenga pulsados los
controles tactiles hasta que los LED parpadeen 3 veces en color
rojo. Los auriculares se conectaran entre si.

Active el Bluetooth® del teléfono y seleccione MUSIC SOUND cuando

haya sido detectado.

ESPECIFICACIONES TECNICAS DE LOS AURICULARES:
Bluetooth®: v5.

Perfiles admitidos: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Alcance: 10 m

Rango de frecuencia Bluetooth®: 2402-2480 GHz

Voltaje de la bateria: 3,7-4,2 V

Capacidad de la bateria: 40 mAh X 2

Capacidad de la bateria del Charging Case: 400 mAh/1,11 Wh
Voltaje (V) del puerto micro-USB: 5V

Corriente (A) del puerto micro-USB: 1 A

Autonomia en modo de espera: 220 horas

Tiempo de conversacion: 4,5 horas

Tiempo de reproduccion: 4,5 horas

Carga de los auriculares: 1,5 horas aprox.

Carga del Charging Case: 1,5 h aprox.

Peso: 46 g

MPEABAPUTE/IbHLIE ONEPALIUKN RU

3APAAWUTD CHARGING CASE U HAYWHWKWA NEPEA MEPBbIM
KOH®UTYPUPOBAHUEM.

CDEL],MHEHVIE C TENE®POHOM: nepes nogknioyexnem MUSIC
SOUND k b YCTaHOBUTb C ve mexay
ABYMA HayWHWKaM. W3Bnedb yCTPOUCTBA W3 3apAAHOTO YexAa.
CBeTOAMOAHbIE MHAMKATOPbLI (2) HAYHYT MWUraTb NooYepesHo
KPAaCHBIM 1 CUHMM CBETOM, M YEPE3 HECKO/IbKO CEKYH/, HayLIHMKM
COBAMKATCA ADYT C APYTOM,

Mocne yc i uHaukatop (2)
0AHOTO M3 ABYX Haymnnkoa HAYHET BbICTPO MUraTh, yKa3biBas Ha
aKTl 11 pexm

Bkatountb Bluetooth® TenedoHa 4 noucka ycTpoicTs v BbibpaTh
MUSIC SOUND nocne ero obHapy)eHus.

GYHKUMOHUPOBAHUE

iLK KONFIGURASYONDAN ONCE CHARGING CASE VE KULAK IGI
KULAKLARI $ARJ EDIN.

TELEFONA BAGLANTI: MUSIC SOUND'u telefona baglamadan 6nce
iki kulak ici kulaklik arasinda baglanti kurulmasi gerekir. Aygitlari
yeniden sarj tinitesinden ¢ikarin, led’ler (2) degisimli sekilde kirmizi/
mavi yanip sonmeye baslayacak ve birkag saniye sonra kulak igi
kulakliklar birbirlerine baglanacaktir.

Baglanti kurulduktan sonra, iki kulak ici kulakliktan birinin led’i
(2), eslestirme modunun etkin oldugunu bildirerek hizli yanip
sénecektir.

Aygitlari aramayi gergeklestirmek igin telefonun Bluetooth®unu
etkinlestirin ve algilandiginda MUSIC SOUND'u segin.

ISLEME

LATAA LATAUSKOTELO JA
ALKUKOKOONPANOA.

KUULOKKEET ENNEN

YHDISTAMINEN PUHELIMEEN: ennen MUSIC SOUND liittamista

puhelimeen, muodosta yhteys kahden kuulokkeen vilille.

Ota laitteet pois \astausalusta\ta Led-valot (2) alkavat vilkkua
rotellen ja sekunnin kuluttua

mlden valilla syntyy yhtevs

Kun yhteys on saatu, toisen kuulokkeen led-valo (2) vilkkuu nopeasti

osoittaen aktiivista pairing-tapaa.

Aktivoi puhelimen Bluetooth®-toiminto suorittaaksesi laitteiden

haun ja valitse MUSIC SOUND kun se havaitaan.

Gelen bir ¢agriyi cevaplama: MFB (1) touch
basarak her iki kulak igi kulakliktan gelen cagrilari c

mimkindir.

Bir ¢agriyi sonlandirma: MFB (1) touch komutuna bir defa basarak
her iki kulak ici kulakliktan cagrilari sonlandirmak mimkiind:
Sesli asistan: MFB (1) touch komutunu 3 saniye boyunca basili
tutarak, her iki kulak igi kulakliktan sesli asistani etkinlestirmek
mimkindir.

Gal/Durdur: iki kulak igi kulakliktan bi
bir defa basin.

FF (ileri): Bir sonraki pargaya gecmek igin sag kulak ici kulakhgin
MFB (1) touch komutu iizerinde yaklagik 2 saniye boyunca bir
baski uygulayin.

Rew (Geri): Bir onceki parcaya geri dénmek igin sol kulak ici
kulakhigin MFB (1) touch komutu iizerinde yaklasik 2 saniye boyunca
bir baski uygulayin.

Hoparlér ses diizeyinin ayari: Ses diizeyini yiikseltmek igin sag kulak
ici kulakligin MFB (1) touch komutuna 2 defa basin, ses duizeyini
azaltmak igin sol kulak igi kulakligin MFB (1) touch komutuna 2
defa basin.

Bos pil gostergesi: Led’in kirmizi yanip sénmesi pil sarjinin tiikenmis
oldugunu gosterir.

Charging Case Yeniden $arj edilmesi: Charging Case dahili bir pil
ile donatilmistir ve dogrudan gii¢ beslemesi olmadan da aygitlarin
yeniden sarj edilmesini saglar. Bu dogrultuda, aygitlarin pillerini
yeniden sarj etmeden énce Charging Case’in sarj edilmesi gerekir.
Yeniden sarj kablosunu (5) herhangi bir USB portuna taktiktan sonra
konnektorii USB-C yeniden sarj soketine (3) baglayin, mavi led’lerin
(4) artan sekilde yanmasi, pilin sarj durumunu gésterir Yeniden sarj
tamamlandiktan sonra, Charging Case’i gii¢ kay dan ayirin.

nin MFB (1) touch komutuna

TOIMINTA
Puheluun vastaaminen: voit vastata puheluihin molemmista
bir defa i i appdintd MFB (1
[ k Puhelun voit lopettaa
ista pail kerran 4

voit aktivoida &
pltamal\a painettuna 3 sekunnin ajan kosketusohjausta MFB (1).
Play/Pause: paina kerran kosketusohjausta MFB (1) toisessa
kuulokkeista.

FF: paina noin 2 sekuntia oikeanpuoleisen kuulokkeen
kosketusndppainta MFB (1) siirtyaksesi seuraavaan kappaleeseen.
Rew: paina noin 2 sekuntia vasemmanpuoleisen kuulokkeen
H ;ppdinta MFB (1) pal H ! |

Kail paina 2 kertaa
oikeanpuoleisessa kuulokkeen kosketusohjausta MFB (1)
4anenvoimakkuuden lisadmiseksi, sen vahentamiseksi paina 2 kertaa

q3

EN -Cellularline S.p.A. declares that this bluetooth headset with charging case com-
plies with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU Declaration of conformity is available at the following Internet
address: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A. also declares that this bluetooth headset with charging case
complies with Directive 2011/65/EU updated from 2015/863/EU.

IT - Cellularline S.p.A dichiara che questo auricolare bluetooth con custodia di
ricarica & conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformita & disponibile al seguente indirizzo
internet : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A dichiara altresi che questo auricolare bluetooth con custodia di
ricarica & conforme alla direttiva 2011/65/EU aggiornata dalla 2015/863/EU.

FR - Cellularline $.p.A déclare que cette oreillette bluetooth avec étui de chargement
est conforme  la directive 2014/53/UE.

Uintégralité du texte de la déclaration de conformité UE est disponible  'adresse
Internet suivante : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A déclare également que cette oreillette bluetooth avec étui de
chargement est conforme  la directive 2011/65/EU mise 4 jour par la directive
2015/863/EU

DE - Cellularline S.p.A erklart, dass dieses Bluetooth-Headset mit Ladebox der
Verordnung 2014/53/EU entspricht.

Der i Text der EU-| ist unter der folgenden
Internetadresse verfiighar: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklart auBerdem, dass dieses Bluetooth-Headset mit Ladebox

a MFB (1]

Tyhjén akun osoitin: led-valon vilkkuminen punaisena osoittaa akun
latauksen loppumista.
Charging Case -latauskotelon lataaminen: Charging Case
-latauskotelo on varustettu siséiselld akulla ja sen avulla laitteet
voidaan ladata my6s ilman suoraa virransy6ttoéa. Taman vuoksi
on tarpeen ladata Charging Case -latauskotelo ennen laitteiden
akkujen lataamista.
Aseta latausjohto (5) USB-porttiin ja liita liitin USB C-latausliittimeen
(3). Sinisten led-valojen (4) asteittainen syttyminen osoittaa akun
lataustilaa.
Kun lataus on paattynyt, kytke Charging Case -latauskotelo irti
virransyotosta.
Kuulokkeiden lataaminen: aseta laitteet vastaaviin koteloihin,
ja sulje Charglng Case -latauskotelon luukku, lataus kaynmstyy

esti delleen. Punaisen (2) led-valon syttyminen

Kulak igi kulakliklarin yeniden sarj edllme5|. Aygitlar kendi
yuvalarinin igine koyduktan sonra Charging Case’in kapagini
kapatin, yeniden sarj otomatik olarak etkinlesecektir. Kirmizi
ledin (2) yanmasi sarjin devam ettigini gésterir, yeniden sarj
tamamlandiginda led (2) mavi isik ile yanacak ve ardindan
sonecektir.

osoittaa, etta lataus on kéynnissd. Led-valo (2) syttyy palamaan
sinisend ja sammuu kun lataus on paattynyt.

NOLLAUS: jos laitteen esiintyy 0itd, nollaus
voidaan suorittaa alkuperaisen toiminnan palauttamlseksl

RESET: Aygitin islemesinde anormal durumlar ile kar

halinde, baslangig isleyisini yeniden diizenlemek igin bir reset

yapilmasi mimkindir

- kulak igi kulakliklar ile eslestirmeyi telefondan
Bluetooth®'u kapatin ve telefonu yeniden baslatin.

- Kirmizi led’ler sénene kadar touch komutlarini basili tutarak
kulak igi kulakliklari kapatin.

- Aygitlar kapatilmis oldugunda, led’ler 3 defa kirmizi renkte
yanip sénene kadar touch komutlarini basili tutun. Kulak igi
kulakliklar birbirlerine baglanacaktir.

Telefonun h®’unu agin ve algilandigind:
segin.

MUSIC SOUND’u

KULAK IGI KULAKLIKLARIN TEKNIK OZELLIKLERI:
Bluetooth®: v5.1

Desteklenen profil\er: Kulaklik — Eller Serbest — A2DP - AVRCP
Kapsama alani: 10m

Bluetooth® Frekans Araligi: 2402-2480GHz

Pil Voltaji: 3.7-4.2'
Pil Kapasitesi: AOmAh X2

Charging Case pil kapasitesi: 400mAh / 1.11Wh
MicroUSB port Gerilimi (V): 5V

MicroUSB port aklml (A): 1A

Konugma Siiresi: 4.5 saat

Calma Siiresi: 4.5 saat

Kulak igi kulakliklarin yeniden sarj edilmesi: Yaklasik 1.5 saat
Charging Case Yeniden $Sarj edilmesi: Yaklagik 1.5h

Agirhik: 46g

VOORAFGAANDE HANDELINGEN NL

DE OPLAADCASE EN HEADSET-OORTJES OPLADEN ALVORENS DE
EERSTE CONFIGURATIE UIT TE VOEREN.

VERBINDING MET DE TELEFOON: voordat MUSIC SOUND aan de
telefoon gekoppeld wordt, moeten de twee oortjes met elkaar
verbonden worden. Verwijder de apparaten uit de oplaadcase,
de leds (2) zullen afwisselend rood/blauw knipperen en na enkele
seconden zullen de oortjes met elkaar verbonden zijn. Zodra de
verbinding tot stand is gebracht, zal de led (2) van één van de twee
oortjes snel knipperen, wat aangeeft dat de pairingmodaliteit
actief is.

Activeer de Bluetooth® van de telefoon om apparaten te vinden en
selecteer MUSIC SOUND wanneer een apparaat wordt gedetecteerd.

WERKING

OTBeT Ha 3BOHOK: OTBEYATb Ha 3BOHKM MOXHO C 06OUX
HaXKUMan OAMH Pa3 Ha CEHCOPHYI0 Knasuiwy MFB (1).
3anepu1euwe 3BOHKA: 3aBeplwaTb 3BOHKM MOMHO C 060MX
OAMH pa3s Ha knasuwy MFB (1).
T0/10COBOV NOMOWHMK: ANA aKTUBAUMN TO1OCOBOTO

Een oproep den: het is mogelijk om oproepen vanaf
beide oortjes te beantwoorden door één keer op de aanraaktoets
MFB (1) te drukken.

Een oproep beéindigen: het is mogelijk om oproepen vanaf beide

€ MI0BOTO HayWHMKA CedlyeT HaXaTb U YAePKUBATL B TeueHue 3
CeKYH/ CEHCOPHYIO K/1aBuuly MFB (1).

Sekunden lang gedriickt hilt.
Play/Pause: Die Touch-Bedientaste MFB (1) an einem der beiden
Kopfhérer einmal driicken.
FF: Etwa 2 auf die Touch: MFB (1) des rechten
Kopfhorers driicken, um zum nachsten Track zu wechseln.
Rew: Etwa 2 Sekunden auf die Touch-Bedientaste MFB (1) des linken
chihorers drucken um zum vorhergehenden Track zuriickzukehren.
der Driicken Sie die MFB-Touch-
Befehlstaste (1) am rechten Ohrhérer 2 Mal, um die Lautstarke zu
erhdhen. Um die Lautstérke zu verringern, driicken Sie die MFB-
Touch-Befehlstaste (1) am linken Ohrhorer 2 Mal.
Anzeige entladener Akku: Eine blinkende rote LED zeigt an, dass der
Akku fast leer ist.
Laden des Charging Case: Das Charging Case ist mit einem internen
Akku ausgestattet und erméglicht das Aufladen der Gerdte auch
ohne direkte Stromversorgung. Das Charging Case muss stets
aufgeladen werden, bevor der Akku der Gerate damit aufgeladen
wird. Das Ladekabel (5) an eine beliebige USB-Buchse anschlieRen
und den Steckverbinder mit der USB-C-Ladebuchse (3) verbinden. Das
progressive Einschalten der LED (4) zeigt den Ladezustand des Akkus
an. Nachdem das Gerét vollstandig geladen wurde, das Charging Case
von der Stromversorgung trennen.
Aufladen des Headsets: Die Gerite in die dafiir vorgesehenen Facher
legen und die Klappe des Charging Case schlieBen, der Ladevorgang
beginnt automatisch. Das Aufleuchten der roten LED (2) zeigt an, dass
der Ladevorgang lduft. Nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die
LED (2) blau auf und erlischt dann.

RUCKSETZEN: Wenn Storungen beim Betrieb des Gerits festgestellt
werden, kann ein Ricksetzen vorgenommen werden, um den
urspriinglichen Betrieb wiederherzustellen

- Die Kopplung mit dem Headset aus dem Telefon I8schen,
Bluetooth® ausschalten und das Telefon neu starten.

- Die Kopfhérer indem die Touch: i
gedrickt werden, bis die roten LED erl6schen.

- Wenn die Gerate ausgeschaltet sind, die Touch-Bedientasten
gedriickt halten, bis die LED dreimal rot blinken. Die Kopfhérer
verbinden sich untereinander.

Das Bluetooth® des Telefons einschalten und MUSIC SOUND

anwdhlen, sobald es erfasst wird.

so lange

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN DES HEADSETS:
Bluetooth®: v5.1

Unterstiitzte Profile: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Reichweite: 10 m

Bluetooth®-Frequenzbereich: 2402-2480 GHz
Akkuspannung: 3,7-4,2V

Akkukapazitat: 40 mAh X 2

Charging Case Akkukapazitat: 400 mAh /1,11 Wh
Spannung Micro-USB-Port (V): 5V

Strom Micro-USB-Port (A): 1 A

Standby-Zeit: 220 Stunden

Sprechzeit: 4,5 Stunden

Musikwiedergabezeit: 4,5 Stunden

Aufladen des Headsets: ca. 1,5 Stunden

Laden des Charging Case: ca. 1,5 Stunden

Gewicht: 46 g

Maysa: HaxaTb OAMH Pa3 Ha CEHCOPHYIO
Kknasuwy MFB (1) 04HOrO M3 ABYX HaYILHUKOB.

FF: HaXMMaTb OKONO 2 CEKYHA Ha ceHcopan) Knasmmv MFB (1)
npasoro ans Tpek

Rew: HaXMMaTb OKO/IO 2 CeKyHJ, Ha CEHCOPHYI0 Knasmmv MFB (1)
JIeBOTO HayIWHMKa 405 BO3BPATA K NPe/iblAyLLeMy TPeky.
PerynupoBKa rpOMKOCTH AMHAMMUKA: HAaXaTh 2 Pa3a Ha CEHCOPHYIO
knasuwy MFB (1) NpaBoro HaylwWwHWKa ANs yBEAUYEHWUA TPOMKOCTH;
AN1A YMEHBLEHNA TPOMKOCTH HaXaTb 2 Pa3a 1€BOTO Ha CEHCOPHYIO
Knasuwy MFB (1) neBoro HaywHwuKa.

TopHOM MuraHue
CBETOAMOAHOrO WMHAMKATOPAa KPAacCHbIM CBETOM YKasbiBaeT Ha
paspaaKy aKKyMynaTopHoit 6aTapeu.
3apapka Chargmg Case: Charging Case o6opyaosaH EH‘{TPGHHGM
AKKYMyNATOPHOM 6aTapeeit 1 NO3BONSET 3apsxaTb yCTPOWCTBA
Aaxe 6e3 NPAMOro NUTaHus. B cBA3M € 3TMM HEOBXOANUMO 3apAAUTL
Charging Case nepes 3apajKoil aKkymynaTopHbix 6atapeit
YCTPOMCTB.
Bcrasuth Kkabenb ana 3apagku (5) B8 nw6oit nopt USB wu
NOACOEAMHUTb pa3bem K rHe3ay 3apagku USB-C (3). MocTenenHoe
BK/IOYEHNE CHHWUX CBETOAMOAHBIX MHAWKATOPOB (4) yKasbiBaeT Ha
CTaTyc 3apAAKM aKKYMyNaTopHo BaTapeu.
Mocne 3aBepweHua 3apagkum oTcoeAuHuTb Charging Case ot
MCTOYHMKA NUTAHWA.
3apAAKa HaYLWHWUKOB: NOMECTUTL YCTPOIACTBA B COOTBETCTBYIOUME
rHe3Aa W 3akpbiTb Kpblwky Charging Case, 3apagka HauHeTcs
aBTOMaTHy4ecku. Bkitoyenue KpPacHOro cBeToAnoAHOro MHANKaTopa
(2) ykasbiBaeT Ha BbinonHeHue 3apagku. locne 3asepuweHus
3apAAKN CBETOAMOAHBINA UHANKATOP (2) 3aropuTcs CUHUM CBETOM,
a3aTem noracHer.

CBPOC: npu o6HapyxeHun cb6oes B paboTe ycTPOWCTBA MONKHO
BbINO/IHUTBL CEPOC AN1A BOCCTAHOBNCHMA nepsonawanbucﬁ pa6oTbl.

- ymanmMte  C T
BbIKNOYMTb Bluetooth® n nepesarpysutb 1ene¢oH

- BBIKMIOYMTb HAYWHMKK, HAWAB W YAEPKMBAA CEHCOPHbIE
KNaBUWKM A0  BbIK/IOYEHUA  KPACHBIX  CBETOAMOAHBIX
MHAUKATOPOB.

- Mocne BbIKNIOYEHUA YCTPOMCTB HaXMUMaTb HA CEHCOPHblE
KNaBMWM [0 TeX MOp, NOKa CBETOAMOAHbIE WHAWKATOPbI
He BbINOJMHAT 3 MWUFaHMA KpacHbIM CBETOM. HaywHuku
COeAMHATCA APY C APYTOM.

Bkntoumntb Bluetooth® TenedoHa u Bbi6paTe MUSIC SOUND nocne

ero o6HapyKeHus.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKM HAYLLIHUKOB:
Bluetooth®: v5.1

Mopaepxusaembie npodunu: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Paguyc geicteua: 10m

YacToTHblit Arana3oH Bluetooth®: 2402-2 480 Iy

Hanpsaxenue aKKyMynﬂTopHoﬁ 6arapew: 3,7-4,2B

EMKOCTb aKKyMy/NIATOPHOM 6aTapem 40MA4 X 2

EMKOCTb aKKymynatopHoi 6atapen Charging Case: 400mA4y /
1,11Bt4

Hanpn»(ewe nopta MicroUSB (B): 5B

Cwna Toka nopta MicroUSB (A): 1A

Bpems paboTbl B pexxume oxkuaanua: 220 yacos

Bpems paboTbl B pexxume pasrosopa: 4,5 yaca

Bpemsa Bocnpousseaenma: 4,5 yaca

3apaaKa HayWwHUKOB: 0KoNo 1,5 Yacos

3apnagka Charging Case: okono 1,5 yacos

Bec: 46

oortjes te beéindij door één keer op de aanraaktoets MFB (1)
te drukken.

Spraakassistent: het is mogelijk de spraakassistent vanaf beide
oortjes te activeren door de aanraaktoets MFB (1) 3 seconden
ingedrukt te houden.

Play/Pauze: druk één keer op de aanraaktoets MFB (1) van één van
de twee oortjes.

FF: druk circa 2 seconden op de aanraaktoets MFB (1) van het rechter
oortje om verder te gaan naar het volgende nummer.

Rew: druk circa 2 seconden op de aanraaktoets MFB (1) van het
linker oortje om terug te gaan naar het vorige nummer.
Volumeregeling luidspreker: druk 2 keer op de aanraaktoets MFB
(1) van het rechter oordopje om het volume te verhogen, druk 2
keer op de aanraaktoets MFB (1) van het linker oordopje om het
volume te verlagen.

Indicator batterij leeg: wanneer de rode led knippert, is de batterij
leeg.

[o] ij : De is voorzien van een interne
batterij voor het opladen van apparaten, ook zonder directe voeding.
Het is dus r ijk om eerst de op te laden voordat
de batterijen van apparaten kunnen worden opgeladen.

Plaats de laadkabel (5) in één van de USB poorten en slu\t de
connector aan op de USB-C opl (3), d id
inschakeling van de blauwe leds (4) geeft het oplaadnlveau van de
batterij aan. Zodra het opladen is voltooid, moet de oplaadcase
losgekoppeld worden van de stroomtoevoer.

Oortjes opladen: plaats de apparaten in de respectievelijke
behuizingen en sluit het dekseltje van de oplaadcase: het opladen
zal automatisch starten. De rode led (2) gaat branden om aan te
geven dat het opladen is begonnen, zodra het opladen is voltooid
gaat de led (2) blauw branden en vervolgens uitgaan.

RESET: in het geval er zich afwijkingen in de werking van het apparaat
voordoen, kunt u een reset uitvoeren om terug te keren naar de
fabrieksinstellingen.

- verwijder de koppeling met de oortjes op de telefoon, schakel de
Bluetooth® uit en start de telefoon opnieuw op

- Schakel de oortjes uit door de aanraaktoetsen ingedrukt te houden
totdat de rode leds uitdoven.

- Wanneer de apparaten uitgeschakeld zijn, houd dan de
aanraaktoetsen ingedrukt tot de leds 3 keer rood knipperen. De
pairing tussen de oortjes zal plaatsvinden.

Activeer de Bluetooth® van de telefoon en selecteer ALTEC VIRTUE

wanneer dit wordt gedetecteerd.

TECHNISCHE SPECIFICATIES OORTJES:
Bluetooth®: v5.1

Ondersteunde profielen: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Bereik: 10 m

Frequentlebere\k Bluetooth®: 2402-2480GHz
Batterijspanning: 3,7-4,2V

Batterijcapaciteit: 40mAh X 2

Batterijcapaciteit oplaadcase: 400mAh / 1,11Wh

Spanning (V) MicroUSB-poort: 5V

Stroomsterkte (A) MicroUSB-poort: 1A

Tijdsduur in stand-by: 220 uur

Tijdsduur in gesprek: 4.5 uur

Afspeeltijd: 4.5 uur

Oplaadtijd headset-oortjes: ongeveer 1.5 uur

Oplaadtijd oplaadcase: circa 1,5 u

Gewicht: 46g

- poista puhelimesta laiteparin muodostaminen
kuulokkeiden kanssa, sammuta Bluetooth® ja siirry
puhelimen € istykseen.

- Sammuta kuulokkeet niiden kosket
kunnes punaiset led-valot sammuvat.

silin, - Kun laitteet ovat pidd  kosket jauk

painettuna, kunnes led-valot vilkkuvat 3 kertaa punaisena.
Kuulokkeet yhdistyvit keskendan.
Aktivoi puhelimen Bluetooth® -toiminto ja valitse MUSIC SOUND
kun se havaitaan.

KUULOKKEIDEN TEKNISET TIEDOT:

Bluetooth®: v5.

Tuetut profiilit: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Kantama: 10 m

Bluetooth® taajuusalue: 2402-2480GHz

Akun jannite: 3.7-4.2V

Akun kapasiteetti: 40mAh X 2

Charging Case -latauskotelon akun kapasiteetti: 300mAh / 1.11Wh
MicroUSB-portin jannite (V): 5V

MicroUSB-portin virta (A): 1A

Stand by -aika: 220 tuntia

Puheaika: 4.5 tuntia

Musiikinkuunteluaika: 4.5 tuntia

Kuulokkeiden lataaminen: noin 1.5 tuntia

Charging Case -latauskotelon lataaminen: noin 1.5 tuntia
Paino: 46g

der 2011/65/EU entspricht, die durch die Verordnung 2015/863/EU
aktualisiert wurde.

€5 - Cellularline S.p.A declara que este auricular Bluetooth con funda de recarga
cumple con la directiva 2014/53/UE.

€l texto completo de la declaracion de conformidad se encuentra disponible en la
siguiente direccion de Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline 5.p.A. también declara que este auricular Bluetooth con funda de recarga
cumple con la directiva 2011/65/EU actualizada por 2015/863/EU.

TR - Cellularline S.p.A, bu sarj cihazi ile bluetooth kulakligin 2014/53/UE ysnergesine
uygun oldugunu bildirmistir.

Uygunluk Beyaninin tam metnini asagidaki internet adresinde bulabilirsiniz
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity

Cellularline S.p.A, ayrica bu sarj cihazi ile bluetooth kulakligin 2015/863/EU'dan
giincellenen 2011/65/EU ybnergesine uygun oldugunu bildirmistir.

NL - Cellularline S.p.A verklaart dat deze Bluetooth-headset met oplaadcassette
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de volgende
website: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A verklaart tevens dat deze Bluetooth-headset met oplaadcassette
voldoet aan Richtlijn 2011/65/EU, zoals bijgewerkt bij Richtlijn 2015/863/EU.

FI - Cellularline S.p.A vakuuttaa, etté tama bluetooth-kuulokenappi latauskotelolla
on direktiivin 2014/53/UE mukainen.
Vastimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen teksti on saatavissa seursavasta

IT-ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI
(Applicabile in paesi dellUnione Europea e in quelli con sistemi di raccolta
differenziata)

11 marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita.
Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati dallinopportuno
smaltimento dei rifiuti, si invita I'utente a separare questo prodotto da altri tipi
di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile
delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistatoil prodotto o lufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti aziendali
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le condizioni
del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente
ad altri rifiuti commerciali.

Questo prodotto ha all'interno una batteria non sostituibile dall'utente, non tentare

FI - OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA
(Sovellettavissa Euroopan unionin jasenmaissa ja maissa, joissa on erilliset jitteiden
keréysjirjestelmat)
Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotetta ei
saa kayttdian padtyttya havittdad yhdessa muiden kotitalousjatteiden kanssa.
Jotta jtteiden virheellisestd havityksestd johtuvat ympérists- tai terveyshaitat
valtettaisiin, kayttajan on erotettava tama tuote muista jatetyypeista ja
el ise jen kestivia 64 varten
Henkiloasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytti tuotteen myyneeseen
j jaan tai tahoon Kaikki
tarvittavat tiedot tuotteen erillisesta kerdy ja
Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytts omaan tavarantoimittajaansa ja
tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Tati tuotetta ei saa havittad muiden
kaupallisten jatteiden seassa
Kayttaj ei voi vaihtaa tuotteen sisélla olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata
tai paristo koetetaan poistaa, vaarana on toimintahairiot tai vakavat vauriot. Ota

diaprireil dispositivo o rimuovere la batteria, questo pud causare
e danneggiare seriamente il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega
di contattare il locale ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della
batteria. La batteria contenuta all'interno del dispositivo e stata progettata per
poter essere utilizzata durante tutto il ciclo di vita del prodotto.

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de 'Union Européenne et dans
ceux appliquant le systeme de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique
que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa
durée de vie. Pour éviter d'éventuels dommages & 'environnement ou 4 la santé dus
4 Iélimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur & séparer ce produit
dlautres type de déchets et de le recycler de fagon responsable pour en favoriser la
réutilisation des ressources matérielles.

Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou
les services locaux compétents pour obtenir les informations nécessaires quant
3 1a collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d'achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec d'autres
déchets commerciaux.

Ce produit contient une batterie non remplagable. N'essayez pas d‘ouvir le produit ou
drenlever la batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de
recyclage le plus proche pour collecter la batterie. La batterie contenue a lintérieur du
dispositif a été congue pour durer autant que le produt.

Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

- ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERATEN FUR PRIVATHAUSHALTE
(Betrifft die Lander der ischen Union und jene mit
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefiihrte Zeichen we\stdaraufhm dass
das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt
werden darf. Damit Umwelt- und durch das

Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Mill
getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige
Wiederverwertung von Materialressourcen unterstiitzt.

Fiir 2ur und der tung dieser Art von
Produkt, sollten Privatpersonen das Geschift kontaktieren, in dem das Gerat
gekauft wurde, oder die entsprechende Behdrde vor Ort. L sollten die

yhteytta jatteiden pariston, kun tuote
on havitettava. Laitteen sisilla oleva paristo on suunniteltu kestamaan tuotteen
koko kiyttdian ajan.

Jos haluat lisitietoja, kay verkkosivulla http://www.cellularline.com

EN - Using the device may, in some cases, interfere with the correct functioning of
medical devices (e.g. pacemakers).

Prolonged exposure to high volume and prolonged use may cause permanent
damage to hearing.

Do not use the device in places where being unable to hear external noises could
prove dangerous (e.g. railway crossings, train platforms)

If used when driving, comply with the regulations in force in the relevant country.
Children should be supervised when using the device and all accessories and packa-
ging should be kept out of their reach.

Do not expose the device for prolonged periods to damp, dust, soot, steam,
direct sunlight, and excessively high or low temperatures, which could result in
it malfunctioning

Use only suitable chargers for charging

Regularly charge the product (at least once every 3 months).

IT- Lutilizzo del dispositivo pud in alcuni casi interferire conil corretto funzionamen-

to di dispositivi medicali (es. Pacemaker)

Lesposizione prolungata a un volume elevato ed un utilizzo prolungato possono

provocare danni permanenti all'udito.

Non utilizzare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe risultare pericoloso non sentire i

suoni ambientali (es. passaggi a livello, sulle banchine delle stazioni dei treni)

In caso di utilizzo durante la guida attenersi alle normative vigenti nei rispettivi paesi

Sorvegliare i bambini quando utilizzano il dispositivo, inoltre, tenere fuori dalla loro

portata accessori o parti di packaging

Non collocare il dispositivo in luoghi esposti a umidita, polvere, fuliggine, vapore,

luce solare diretta, temperature troppo elevate o troppo basse, in caso contrario
verificarsi

jeweilige Lieferfirma kontaktieren und die Geschaftsbedingungen des Kaufuertrages
prifen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderen

Internet-osoitteesta: www.cellularline.com/_,
Cellularline 5.p.A vakuuttaa mys, etts tama bluetooth-kuulokenappi latauskotelolla
on direktiivin 2011/65/EU, paivitetty 2015/863/EU, mukainen

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in
accordance with applicable national consumer protection laws.
For more information, please see the following page:

ps://www.cellularling

g

IT - INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE

1 nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secondo

quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.

Per ulterior informationi conultare a pagina
p cellufarline.c g g

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE

Nos produits sont couverts par la garantie Iégale de conformité selon les lois natio-
nales applicables en matire de protection du consommateur.

Pour en savoir plus, consulter la page:

ps://w! llularlin legall

DE - INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE

Gewerbeabfllen entsorgt werden.

Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden.
Daher darf nicht versucht werden, das Gerét zu 6ffnen und diese herauszunehmen.
Es konnten hierdurch Storungen und Schaden am Produkt verursacht werden. Bei
der Entsorgung des Produkts muss sich an die drliche Behdrde fiir Millentsorgung
gewandt werden, um die Batterie zu entfernen. Die Batterie des Gerts ist so
konzipiert, dass sie wihrend der gesamten Betriebszeit des Produkts genutzt werden
kann.

Fiir weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite http:/www.
cellularline.com

- INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO DOMESTICO
(Aplicable en los paises de la Union Europea y en los que tienen sistemas de recogida
diferenciada)

La marca que figura en el producto o en la documentacién indica que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de
vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados por la
eliminacion inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar este producto
de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable para favorecer
la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Se invita a los usuarios
domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o la oficina
local para obtener la informacion relativa a la recogida diferenciada y al reciclado
para este tipo de producto. Se invita a los usuarios empresariales a contactar con
su proveedory verificar los términos y las condiciones del contrato de compra. Este
producto no debe ser eliminado con otros residuos comerciales. Este producto
lleva en su interior una bateria que el usuario no puede sustituir, no intente abrir
el dispositivo i quitar la bateria ya que ello podria causar un mal funcionamiento o
daiiar seriamente el producto. En caso de eliminacin del producto le rogamos que
contacte el ente local de eliminacion de residuos para efectuar la remocién de la
bateria. La bateria que se encuentra en el interior el dispositivo ha sido proyectada
para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

RU - YKA3AHUA GbITOBbIM MOTPEBUTENAM N0 YTU/M3ALIMM OBOPYAIOBAHUA
A6 CTp icKoro C0103a 1 8 CTPaHaX C pasaenbHbIM

c6opom oTx0A08)
CHMBON, MMEIOLWIACA Ha M3ACAMM WU B AOKYMEHTALWM, YKA3HIBAET HA TO, 4TO
W3BeNMe He MOMKHO YTWAMIMDOBATHCA C APYTMMA GHITOBBIMA OTXOAAMM N0
OKOHNaHMM CPOKA CAyKGbi. BO M3BemaHme WaHecewns yuwepGa okpywawouwei
Cpede WAM 340POBLIO NeEPCOHANA B PE3yNLTATE HEHAANEMAWEN yTHAM3AUMM,
NONb30BaTENb AOMKEH OTAGAMTS AGHHOE U3ZENME OT APYTUX OTXOAOB
y ero co sceit lo, coaelicTeya nosTOpHOMY
pecypcos. 5
0BPaTTLCA K MPOAABLY, Y KOTOPOTO GbM0 NPUOBPETEHO M3AEAME, MM MECTHOE

Unsere  Produkte sind gemaR den Vorschriften der brtlichen
Verbraucherschutzgesetze durch eine gesetzliche Garantie fiir i
gedeckt.

Weitere Informationen finden Sie auf der Website:

ellularline. legal

- INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL
Nuestros productos estan cubiertos por una garantia legal por defectos de confor-
midad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la proteccién
del consumidor.
Para més informacion, consulte la pagina:
ps://www.cellularling I

g

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER
Uriinlerimiz; tiketici- korunmas: ile ilgili yirirlikteki milli kanunlar baglaminda
ongoralenlere gore uygunsuzluara kars yas garantiye sahiptir

Daha fazla bilgi igin: https: cellularline.c gal

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIJKE GARANTIE

Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsgebreken
volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescherming

Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina:

D lularlin g

- LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LIITTYVAA TIETOA
Tuotteillamme on lakisaéteinen takuu koskien virheits, sovellettavien valtakunnalli-
sten kuluttajansuojalakien mukaisesti
Liséitietoja varten, katso sivu https:

cellularline. legal

B

- INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems)
This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract.
This product must not be disposed of along with other commercial waste.
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product.
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

60pa OTXOMOB W PEUMpKYARUMM U3AENM Takoro Tuna. Komnawwam-
0BpaTUTBCA K U # NpoBEpHTS CPOKN
W YCNOBMA NOANMCAHHOTO A40TOBOPA O NOKyNKe. JlaHHOE U3AenMe 3anpellaeTc
amecte ¢ Apyrimm omxoaami.
[loHoe manenve ConepRUT akkywymaTOpHyID Garapeio, He nomneallyio
3ameHe nonb3osaTenem. He MbITaTeCh OTKPHITL YCTPOVCTEO WM CHATS BaTapelo,
MOCKONILKY 3T0 MOXET NPUBECTH K i
nOBpeRACHMAM W3AAMA. TIpH YTWIUIALAN UIACNR, NOXANYVICTa, oBpaLlaiiTec
8 MECTHbII LIEHTP N0 YTWA3ALMY OTXOROB ANA CHATUA BaTapew. AKKYMYNATOPHaA

6arapes, 8 yerpoiicrae, p Ha 8 Teuenme
8cer0 CpoKa cayKGh aaens
Lns nonyuenus nocerute cair http; cellularline.

com

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI IGIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi ilkeleri ile aynstinimis toplama sistemlerine sahip dlkelerde
gegerlidir) Uriiniin veya belgelerinin izerinde yer alan bu isaret, kullanim
omrini tamamladiginda soz konusu Griinin diger ev atiklanyla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atiklarin uygunsuz sekilde bertaraf
esi sonucunda evre ve saglik izerindeki meydana gelebilecek zararlanin
6nlenmesi amaciyla kullanicinin bu Grini diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirdirilebilir sekilde yeniden kullanimini
6zendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri dénistirmesi Snerilmektedir.
Ev kullanicilari bu tip drinlerin ayri toplanmasi ve geri donistirimesiyle ilgili
tim bilgiler konusunda Grini satin aldiklari saticiyla veya bulunduklari yerdeki
daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilari kendi tedarikgileriyle
baglanti kurmaya ve alim sozlesmesi sart ve kosullarini kontrol etmeye
davet edilir. Bu irin diger ticari atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
Bu drinin iginde kullanici tarafindan  degistirilemeyen bir batarya bulunur;
cihazi agmaya veya bataryayi cikarmaya calismayin, bu uygulama iriinde
anzalara veya ciddi hasar yol acabilir. Urinin bertaraf edilmesi halinde
bataryanin gikarilmasi igin bulundugunuz verdeki atik bertaraf firmasyla
baglanti kurmaniz rica edilir. Cihazin iginde bulunan batarya, iriniin
tim  kullanim  6mri boyunca kullanilabilecek  sekilde tasarlanmistir.
Daha fazla bilgi almak igin http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELLIKE GEBRUIKERS
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor
gescheiden inzameling)
De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het
product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval
vernietigd mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid
als gevolg van een ongeschikte vernietiging van afval te voorkomen, wordt de
gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval te scheiden en het op een
verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam hergebruik van de materialen
te bevorderen
De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel
waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle
informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product,
Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en
de regels en voorwaarden van het koopcontract te controleren. Dit product mag niet
samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.
Dit product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden;
probeer niet het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit
storingen en ernstige schade van het product kan veroorzaken. In geval van
vernietiging van het product wordt u verzocht contact op te nemen met het
rkingsbedrijf voor de verwijdering van de batterij. De
batterij van het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de gehele
levensduur van het product.
Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

Per la ricarica utilizzare esclusivamente caricabatterie idonei
Ricaricare regolarmente il prodotto (almeno una volta ogni 3 mesi).

FR- Lutilisation du dispositif peut, dans certains cas, interférer avec le bon fonction-
nement d’appareils médicaux (pacemaker par ex.).
Une exposition a un volume élevé et une utilisation prolongée peuvent provoquer
des Iésions permanentes 4 'ouie.

Ne pas utiliser le dispositif dans des lieux ol le fait de ne pas entendre les bruits
environnants peut étre dangereux (par ex : passages  niveau, quais de gares).

En cas d'utilisation pendant la conduite, respecter les réglementations en vigueur
dans les pays d'utilisation.

Surveiller les enfants quand ils utilisent le dispositif et garder les accessoires et les
emballages hors de leur portée.

Ne pas mettre le dispositif dans des endroits exposés a I'humidité, 3 la poussiére, a
Ia suie,  la vapeur, 3 la lumiére directe du soleil, 2 des températures trop élevées
ou trop basses, car ces conditions peuvent provoquer de mauvais fonctionnements
Pour la charge, utiliser exclusivement des chargeurs appropriés

Recharger le produit réguliérement (au moins une fois tous les 3 mois).

DE -Die Benutzung des Gerites kann in einigen Fillen mit dem korrekten
von Geréten (2.B. H ) interferieren

Die lang andauernde Aussetzung durch hohe Lautstérke und ein andauernder

Gebrauch kénnen permanente Gehorschaden verursachen

pas Gerst nicht an Orten benutzen, an denen es gefahrhch sein kénnte, die

nicht zu horen (2.8,

Im Fall von Benutzung am Steuer sind die giltigen Vcrs:hmﬂen des jeweiligen

Landes 2u beachten

Kinder beaufsichtigen, wenn sie das Gerét benutzen, dariiber hinaus Zubehor oder

Teile der Verpackung auBer deren Reichweite aufbewahren.

Das Gerat nicht an Orten platzieren, die Feuchtigkeit, Staub, Ruk, Dampf, direktes

Sonnenlicht, zu hohe oder zu niedrige Temperaturen ausgesetzt sind, andernfalls

konnten Fehlfunktionen auftreten

Zum Aufladen ausschlieBlich geeignete Akkuladegeréte verwenden

Das Produkt regelmaRig laden (mindestens einmal alle 3 Monate).

ES - En algunos casos, el uso del dispositivo puede interferir en el correcto funciona-
miento de dispositivos médicos (p.ej. marcapasos).

La exposicion prolongada a un volumen elevado asi como el uso prolongado pueden
causar dafio permanente de la audicion.

No utilice este dispositivo en lugares donde la imposibilidad de ofr los sonidos
del entorno pueda resultar peligroso (p.ej, pasos a nivel, en los andenes de las
estaciones de trenes)

Si utiliza el dispositivo mientras conduce, cumpla las normas vigentes en los
respectivos paises

Vigile a los nifios cuando utilizan el dispositivo, ademas mantenga fuera de su alcance
los accesorios y las piezas del embalaje

No coloque el dispositivo en lugares expuestos a humedad, polvo, hollin, vapor, luz
directa del sol, temperatura demasiado elevada o demasiado baja; de lo contrario
podria provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo

Para cargar el producto, use un cargador adecuado.

Cargue el producto con regularidad (al menos una vez cada 3 meses).

RU - B HEKOTOPbIX CAy4anx YCTPOHCTBO MOMET CO3AABAT MOMEXH UCNPABHOM

PaBoTe MeANUMHCKX YCTPOJCTS (HaNPUMeED, KapAHOCTAMYAATOPOE).

ANWTEbHAR OABEPHEHHOCTD NOBHILIEHHON TPOMKOCTH
MOryT BbizeaTh

He NONb30BATbCA YCTPOWCTBOM B MECTaX, (A MOWET GbiTb ONaCHbIM He

CAbIWATY OKPYKAOWIME 3BYKU (HAMPUMED, Ha KENeSHOAOPOXHBIX Nepeesnax, Ha

KENe3HOAOPOXKHBIX NNATGOPMAX).

Mpu 32 pynem A

COOTBETCTaYIOWMX CTPaHAX.

CneauTh 33 ACTbMM, KOTAZ OHH MONL3YIOTCA YCTPOHCTBOM. He paspewwaTs um 6path

aKceccyapbl MAW YaCTH YNAKOBKM.

He jicTeo & mecrax, 803aeliCTBMIO BNATW, NbiAH,

KOMOTH, Napa, MPAMbIX CONHEUHbIX AY e, CAULIKOM BbICOKWX /M CAULIKOM HA3KNX

TeMNEpaTYp. B NPOTUBHOM CAY4AE MOTYT BO3HUKATS HEUCTPABHOCT

ANA 33pAAKY MC TonbKO Garapeu;

PETyNAPHO 3apANaTL M3ARAHE (He Peie OAHOTD pasa kawAble 3 mecAua);

AnnTensHoe

AeACTBYIOWMX

HopM 8

TR- Cihazin kullanilmas bazi durumlarda tibbi cihazlarin (drnegin, kalp pili) dogru
calismasini engelleyebilir.

Yiiksek sese uzun siire maruz kalma ve uzun sire kullanma isitme duyusunda kalict
hasarlara yol agabilir.

Cihaz: civardaki sesleri duymamanin tehlikeli olabilecegi yerlerde (6regin, hemze-
min gegitler, tren istasyonlarindaki peronlar) kullanmayin.

Siiriis sirasinda kullanirken bulundugunuz ilkenin yirirlikteki yasalarina uygun
hareket edin.

Cihazi kullanan cocuklari gozetim altinda bulundurun, ayrica aksesuarlan veya
ambalaj elemanlarini erisemeyecekleri yerlerde saklayin.

Cihaz nem, toz, is, buhar, dogrudan giines 15181, asin yiksek veya diisiik sicakliklara
maruz kalacag yerlerde bulundurmayin, aksi halde arizalar meydana gelebilir

Yeniden sarj igin sadece uygun sarj cihazlarini kullaniniz

Uriin diizenli araliklarla (en az her 3 ayda bir defa) yeniden sarj edilmelidir.

NL-Het gebruik van het apparaat kan in enkele gevallen interfereren met de correcte
werking van medische apparatuur (zoals bijv. pacemakers).

Een langdurige blootstelling aan een hoog volume en een langdurig gebruik kan
permanente gehoorschade veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen waar het uitsluiten van omgevingsgeluiden
gevaarlijk kan zijn (bijv. sp op het perron van

Wanneer het apparaat gebruikt wordt tijdens het rijden, moeten de plaatselijk
geldende regelgevingen in acht worden genomen

Kinderen moeten tijdens het gebruik van het apparaat onder toezicht staan; houd
accessoires of delen van de verpakking buiten het bereik van kinderen

Plaats het apparaat niet op plekken blootgesteld aan vochtigheid, stof, roet,
stoom, direct zonlicht, te hoge of te lage temperaturen, omdat dit defecten ten
gevolge kan hebben

gebruik voor het opladen uitsluitend geschikte batterijladers

laad het product regelmatig op (minstens één keer in de 3 maanden)

FI- Laitteiden kayttd voi joissakin tapauksissa hirité laakinnalisten laitteiden (esim

sydamentahdistinten) oikeaoppista toimintaa.
inen suurelle

voivat johtaa pysyviin kuulovaurioihin.

Rl kéyt laitetta paikoissa, joissa on tarkeds kuulla ympariston aanet vaaratilantei-

den (esim jaj penkit)

Ajon aikana kiiytettéessa noudata ajomaassa vallitsevaa lainsaadantos

Valvo lasten laitteen kayttod ja pida lisavarusteet ja pakkausosat lasten ulottu-

mattomissa

Ald aseta laitetta kosteudelle, pélylle, noelle, hyrylle, suoralle auringon valolle, liian

kuumalle tai liian kylmélle lampétilalle altistuviin paikkoihin. Muussa tapauksena

seurauksena voi olla toimintahairisita

Lataa yksinomaan sopivia latureita kayttamalla

Lataa tuote saannllisin valiajoin (vahintaan kerran 3 kuukaudessa).

ja pitkitetty kaytto




WIRELESS EARPHONES
+ POWER CASE
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LADDNINGSFODRAL

OPLADER-ETUI

z
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LADEETUI

DE RECARGA

PRO NABIJEN!

ETUIJEM ZA POLNJENJE

3APEXOAHE

m

OHKH OOPTIZHZ

Beskrivning:

1. MFB-pekkommando
2. Lysdioder

3. Laddningsuttag USB-C
4. Led laddningshélje

5. Laddningssladd USB-C

Beskrivelse:

1. MFB-berpringstast
2.LED

3. - USB-C-ladeuttak
4. LED charging case

5. USB-C-ladekabel

1. Dotykovy ovlada& MFB
2. Dioda

3. Nabijeci port USB-C

4. Dioda napsjeciho pouzdra
5. Nabijeci kabel USB-C

Opis:
1. Dodirna tipka MFB

2. LED dioda

3. USB-C utinica za punjenje
4. Led kutista za punjenje

5. Kabel za punjenje USB-C

Nepypadn:
1. Xelplotrpto touch MFB
2. Led

3. Yrodoxf poptiong USB-C
4. Led Charging Case
5. KaAdto poptiong USB-C

Besl
1
2.
3.
4.
5.

TRADLOSA BLUETOOTH® STEREOHORLURAR MED
TRADL@SE BLUETOOTH® STEREO HPRETELEFONER MED
BLUETOOTH® STEREO TRADL@S @BRETELEFON MED
AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO SEM FIOS COM CAIXA
BEZDRATQVA[STEREO BLUETOOTH® SLUCHATKA S POUZDREM

BLUETOOTH® STEREO BREZZICNE USESNE SLUSALKE Z

BLUETOOTH® BEZICNE SLUSALICE S KUCISTEM ZA PUNJENJE
BE3)MYHW BLUETOOTH® CTEPEO C/IYLIAIKM C KA/Tb® 3A

AZYPMATA AKOYZTIKA BLUETOOTH® STEPEODQNIKA ME

ivelse:
MFB-touchtast
Diode

USB-C ladestik

Led til Charging Case
USB-C ladekabel

Descrigio:

1.
2.

Comando touch MFB
LED

3. Tomada de recarga USB-C

4.
5.

LED da Charging Case
Cabo de recarga USB-C

Opis:

1
2.
3.
4.
5.

Ukaz na dotik MFB

Led

Vtienica za polnjenje USB-C
Led polnilno ohigje

Kabel za polnjenje USB-C

Onucauue:

1

s w

- MHOTOGYHKUMOHanEH

KomaHaeH 6yToH
Caetoavon

. THespo 3a 3apewaane USB-C
. CBeTOAMOA Ha Kambha 3a

3apexpaaHe

. Kaben 3a 3apesaane USB-C

RBEREDANDE ATGARDER sv

LADDA LADDNINGSHOLIET INNAN DEN FORSTA
KONFIGURATIONEN.

ANSLUTNING TILL TELEFONEN: innan MUSIC SOUND ansluts till
telefonen ska en anslutning mellan de tva horlurarna uppréttas. Ta ut
enheterna frén laddningsstédet. Lysdioderna (2) bérjar blinka véxelvis
med rétt/blatt ljus och efter nagra sekunder paras horlurarna ihop.

Nér anslutningen har erhllits blinkar lysdioden snabbt fér en av
hérlurarna (2) och indikerar att kopplingslaget ar aktivt.

Aktivera telefonens Bluetooth® for att utféra sokning av enheter och vilj
MUSICSOUND nér den har detekterats.

FUNKTION
Svara p ett samtal: du kan besvara samtal fran bada hérlurarna genom
att trycka en gang pa MFB-pekkommandot (1).
Avsluta ett samtal: du kan avsluta ett samtal fran bada horlurarna
genom att trycka en gang pa MFB-pekkommandot (1).
Réstassistent: det gér att aktivera réstassistenten fran bada hérlurarna
genom att halla MFB pekkommandot (1) nedtryckt i 3 sekunder.
Play/Paus: tryck en gang pa MFB-pekkommandot (1) pé en av de tvd
hérlurarna.
FF: tryck pa knappen MFB (1) pa den vénstra horluren i cirka 2 sekunder
for att g vidare till féljande lat.
Rew: tryck p& knappen MFB (1) pad den vénstra hérluren i cirka 2
sekunder for att aterga till foregdende Iat.
Justering av hdgtalarvolymen: tryck 3 ganger pa den hégra hérlurens
MFB-pekkommando (1) fér att hoja volymen, tryck 3 ganger pa den
vanstra hérlurens MFB-pekkommando (1) fér att sanka volymen.
Indikator for lagt batteri: ndr lysdioden blinkar rétt anger det att
batteriet &r urladdat.
Laddning av laddningshéljet: Laddnlngsho\]et har ett invandigt batteri
och tilldter laddning av enheter dven utan direkt stromtillférsel.
Laddningshéljet Case maste laddas innan enheternas batterier laddas.
Satt i laddningskabel (5) i vilken som helst USB-port och koppla
kontakten till USB-C-uttaget (3) for laddning. Batteriets laddningsstatus
anges genom att lysdioderna (4) gradvls tands med blatt ljus.

ar fardig ska 5 kopp\as fran forsorjningen.
Laddmng av. hérlurarna: sétt i enheterna i respektlve fack och sting
lucka, i aktiveras at Nér den roda
lysdioden tands (2) indikerar det att ar. Nar

FORBEREDELSE NO

LAD OPP CHARGING CASE OG @RETELEFONENE F@R F@RSTE
KONFIGURERING.

KOBLE TIL TELEFONEN: Opprett forbindelsen mellom de to
gretelefonene fgr du kobler MUSIC SOUND til telefonen. Ta enhetene
ut av laderholderen. LED-ene (2) begynner & blinke vekselvis med
rgdt og blatt lys, og etter noen fa sekunder kobler gretelefonene seg
til hverandre.

Nar forbindelsen er opprettet, blinker LED-en (2) i en av de to
gretelefonene raskt. Dette viser at panngsmodusen er aktivert.

Sla pa Bluetooth® i telefonen for a sgke etter enheter, og velg MUSIC
SOUND nar denne blir funnet.

BRUKSMATE
Svare pa innkommende anrop: Du kan svare pa innkommende anrop
fra begge gretelefonene ved & trykke én gang pa MFB-bergringstasten

Avslutte en samtale: Du kan avslutte samtalen ved & trykke én gang pa
MFB-bergril (1)ienavdeto

Taleassistent: Taleassistenten kan aktiveres fra begge gretelefonene
ved & trykke og holde pa MFB-bergringstasten (1) i 3 sekunder.
Play/Pause: Trykk én gang pd MFB-bergringstasten (1) i en av de to
gretelefonene.

FF: Trykk p& MFB-bergringstasten (1) i den hgyre gretelefonen i ca. 2
sekunder for & hoppe til neste spor.

Rew: Trykk pa MFB-bergringstasten (1) i den venstre gretelefonen i ca.
2 sekunder for & hoppe til forrige spor.

Regulere volumet i hgyttaleren: Trykk 2 ganger pd MFB-bergringstasten
(1) i den hpyre gretelefonen for & gke volumet. Trykk 2 ganger pa MFB-
bergringstasten (1) i den venstre gretelefonen for a redusere volumet.
Indikator for utladet batteri: Det blinkende rgde LED-lyset viser at
batteriet er utladet.

Lade charging case: Charging case har innvendig batteri slik at enhetene
kan lades opp selv om de ikke er tilkoblet strgmnettet. Charging case ma
derfor lades opp far du begynner a lade batteriene i enhetene.

Sett ladekabelen (5) inn i en av USB-portene og koble kontakten til
USB-C-ladeuttaket (3). De bl& LED-ene (4) tennes progressivt og viser
batteriets ladetilstand.

Koble charging case fra strﬂmnene( nar Iadmgen er avsluttet.

Lade i de tilhgrende

pag:
har avslutats ténds lysdioden (2) med blatt ljus och slacks sedan.

ATERSTALLNING: om enheten inte fungerar riktigt kan den aterstillas

till standardfunktionen

- Ta bort fran telefonen hopparning med hérlurarna , sting av
Bluetooth® och starta om telefonen.

- Stang av horlurarna genom att halla pekkommandona nedtryckta tills
de roda lysdioderna tands.

- Nar enheterna har stingts av, tryck pd pekkommandona tills
lysdioderna blinkar 3 génger med rétt ljus. Horlurarna ansluter till
varandra.

Koppla pa telefonens Bluetooth® och vilj MUSIC SOUND nér den har

detekterats.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER FOR HORLURAR:
Bluetooth®: v5.1

Profiler som st
Réckvidd: 10 m

Bluetooth® frekvensomrade: 2402-2480GHz
Batterispanning: 3,7-4,2V

Batterikapacitet: 40 mAh X 2

Laddningshéljets batterikapacitet: 400mAh / 1,11Wh
MicroUSB-port spanning (V): 5V

MicroUSB-port strom (A): 1A

Standby-tid: 220 timmar

Taltid: 4,5 timmar

Speltid: 4,5 timmar

Laddning av horlurarna: Cirka 1,5 timmar

Laddning av laddningshéljet: Cirka 1,5 timmar

Vikt: 46g

: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP

INDLEDNINGSVIST DA

OPLAD CHARGING CASE OG H@RETELEFONERNE INDEN DEN
INDLEDENDE KONFIGURATION.

TILSLUTNING TIL TELEFONEN: fgr MUSIC SOUND tilsluttes til
telefonen er det ngdvendigt at oprette forbindelsen mellem de to
hgretelefoner. Tag enhederne ud af opladningsholderen, dioderne (2)
begynder skiftevis at blinke rgdt/blat, og efter nogle sekunder forbinder
hgretelefonerne med hinanden.

Nar forbindelsen er oprettet, blinker dioden (2) pa en af de to
hgretelefoner hurtigt for at vise, at parringstilstanden er aktiv.

SIa igen Bluetooth® til pa telefonen for at sgge efter enheder og valg
MUSIC SOUND, nar den bliver registreret.

FUNKTION

Besvare et opkald: Det er muligt at besvare et opkald fra begge
heretelefoner ved at trykke én gang pa MFB-touchtasten (1).

Afslutte et opkald: Det er muligt at afslutte et opkald fra begge
hgretelefoner ved at trykke én gang pa MFB-touchtasten (1).
Stemmestyring: stemmestyring kan aktiveres fra begge hgretelefoner
ved at holde MFB-touchtasten (1) nede i 3 sekunder.

Play/Pause: Tryk én gang pd MFB-touchtasten (1) pd en af de to
heretelefoner.

FF: tryk i cirka to sekunder pa MFB-touchtasten (1) pa hgjre hgretelefon
for at springe frem til naeste nummer.

Rew: tryk i cirka to sekunder pd MFB-touchtasten (1) p& venstre
hgretelefon for at springe tilbage til forrige nummer.

Indstille hgjtalerens lydstyrke: tryk 2 gange pd MFB-touchtasten (1)
pé hgjre hgretelefon for at skrue op for lyden, tryk 2 gange pa MFB-
touchtasten (1) pé venstre hgretelefon for at skrue ned for lyden.
Indikator for afladet batteri: den rgde diode blinker for at vise, at
batteriet er afladet.

Opladning af Charging Case: Charging Case har et indvendigt batteri, og
gor det derfor muligt at oplade enheder uden direkte strgmforsyning.
Det er derfor ngdvendigt at oplade Charging Case, for batterierne pa
andre enheder kan oplades.

Indseet ladekablet (5) i en vilkarlig USB-port og tilslut stikket
til USB-C ladestikket (3). Dioderne (4) som gradvist tandes, viser
opladningstilstanden for batteriet.

Nar Case Charger er fuldt opladet, kobles den fra strwmforsyningen
Opladmng af hgretelefoner: Indsaet enhederne i deres rum, og luk
lagen p& Charging Case, hvorefter starter.

oppbevaringsrommene og \ukk Iokket i charging case. Lading starter
automatisk. Den rgde LED-en (2) viser at lading pagar. Nar ladingen er
fullfgrt, tennes LED-en (2) med blatt lys for den slukker.

RESET: Hvis det oppstar en funksjonsfeil i enheten, kan man tilbakestille

enheten og gjenopprette den opprinnelige funksjonen.

- Slett forbindelsen mellom telefonen og gretelefonene,
Bluetooth® og skru telefonen pa igjen.

- Skru av gretelefonene ved & trykke og holde pa bergringstastene til de
rpde LED-lysene slukker.

- Nar enhetene er skrudd av, trykker du pa bergringstastene til LED-ene
blinker 3 ganger med radt lys. @retelefonene kobler seg til hverandre.

Skru pa Bluetooth® i telefonen og velg MUSIC SOUND nar denne

blir funnet.

sla av

TEKNISKE SPESIFIKASJONER FOR @RETELEFONENE:
Bluetooth®: v5.1

Stgttede profiler: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Rekkevidde: 10 m

Bluetooth®-frekvensomréade: 2402-2480 GHz
Batterispenning: 3,7-4,2V

Batterikapasitet: 40 mAh X 2

Batterikapasitet charging case: 400 mAh / 1,11 Wh
Spenning Micro USB-port (V): 5V

Strgmstyrke Micro USB-port (A): 1A

Standby-tid: 220 timer

Taletid: 4,5 time

Spilletid: 4,5 time

Lade gretelefonene: Cirka 1,5 time

Lade charging case: ca. 1,5 time

Vekt: 46 g

OPERACOES PRELIMINARES PT

CARREGUE A CHARGING CASE E OS AURICULARES ANTES DE
PROCEDER A CONFIGURAGAO INICIAL.

CONEXAO AO TELEFONE: antes de ligar o MUSIC SOUND ao telefone,
€ necessario estabelecer a conexdo entre os dois auriculares. Extraia
os dispositivos do suporte de recarga. Os LEDs (2) comegam a piscar
alternadamente com luz vermelha/azul. Ao fim de poucos segundos, os
auriculares iréo conectar-se entre si.

Uma vez estabelecida a conexdo, o LED (2) de um dos dois auriculares
pisca com frequéncia rapida para indicar o modo de acoplamento ativo.
Ative a fungdo Bluetooth® do telefone para efetuar a pesquisa dos
dispositivos e selecione MUSIC SOUND quando for encontrado.

FUNCIONAMENTO

auma &é possivel resp as chamadas a partir
de ambos os auriculares premmdo uma vez o comando touch MFB (1).
Terminar uma chamada: é possivel terminar as chamadas a partir de
ambos os auriculares premindo uma vez o comando touch MFB (1).
Comando por voz: é possivel ativar o comando por voz a partir de
ambos os auriculares, mantendo o comando touch MFB (1) premido
durante 3 segundos.
Play/Pausa: prima uma vez o comando touch MFB (1) de um dos
dois auriculares.
FF: exerca pressdo durante cerca de 2 segundos no comando touch MFB
(1) do auricular direito para avancar para a faixa seguinte.
Rew: exerca pressdo durante cerca de 2 segundos no comando touch
MFB (1) do auricular esquerdo para voltar a faixa anterior.
Regulagdo do volume do altifalante: premir, 2 vezes, o comando tatil
MFB (1) do auricular direito para aumentar o volume. Para o diminuir,
premir 2 vezes o comando tétil MFB (1) do auricular esquerdo.
Indicador de bateria descarregada: o sinal intermitente vermelho do
LED indica que a carga da bateria estd prestes a esgotar.
Recarga da Charging Case: A Charging Case esta provida de bateria
interna e permite recarregar os dispositivos mesmo sem alimentacdo
direta. Portanto, é necessario carregar a Charging Case antes de
recarregar as baterias dos dispositivos.
Introduza o cabo de recarga (5) numa porta USB qualquer e I\gue o

PRIPRAVA

PRED POCATECNIM NASTAVENIM NABUTE NAPAJECI POUZDRO
A SLUCHATKA .

PRIPOJENI K TELEFONU: pied pfipojenim MUSIC SOUND k telefonu
je nutné propojit obé sluchatka. Vyjméte pfistroje z nabijeciho stojanu,
diody (2) zaénou st¥idavé ¢ervené/modre blikat a po nékolika vtefinach
se sluchatka navza’jem propoji.

Po navézani spojenl bude dioda lZi Jednoho ze dvou sluchdtek rychle
blikat, coz ozna€uje aktivni rezim parovani.

Zapnéte znovu Bluetooth® telefonu pro vyhledavani zafizeni a po
nalezeni zvolte MUSIC SOUND.

POUZIVANI

Pfijeti hovoru: hovory je mozné pfijimat z obou sluchatek stisknutim
dotykového ovladace MFB (1).

Ukonéeni hovoru: hovory je mozné ukoncit z obou sluchdtek stisknutim
dotykového ovladace MFB (1).

Hlasovy asistent: hlasového asistenta je mozné aktivovat z obou
sluchtek podrzenim dotykového ovladate MFB (1) po dobu 3 vtefin.
Play/Pauza: stisknéte dotykovy ovladaé MFB (1) jednoho ze sluchatek.
FF: stiskem dotykového ovladate MFB (1) na pravém sluchatku po dobu
asi 2 vtefin pro pfesun na dalsi skladbu.

Rew: stiskem dotykového ovladate MFB (1) na levém sluchatku po dobu
asi 2 vtefin pro navrat na pfedchozi skladbu.

Nastaveni hlasitosti reproduktoru: stisknéte 2x dotykovy ovladac MFB
(1) levého sluchatka pro zvyseni hlasitosti, stisknéte 2x dotykovy ovlada¢
MFB (1) pravého sluchdtka pro snizeni hlasitosti.

Ukazatel vybité baterie: ervené blikani diody upozorfiuje na vybitou
baterii.

Nabijeni napajeciho pouxdra' Napdjeci pouzdro Je vybaveno vnitinim
akumuldtorem a umoziiuje nabijeni rliznych zafizeni i bez pfimého
napajeni. Pfed nabijenim akumulatoru pFistroji je tedy nutné dobit
napajeci pouzdro.

Vlozte nabijeci kabel (5) do kteréhokoliv portu USB a pfipojte konektor
do nabijeciho portu USB-C (3), postupné rozsvéceni modrych diod (4)
oznacuije stav nabiti akumulatoru.

Jakmile bude nabijeni dokonceno, odpojte napdjeci pouzdro od zdroje
napajeni.

Nabiti sluchatek: vlozte je do jejich ulozeni a zaviete krvt napéjeciho
pouzdra, nabuem se aktlvuje automaticky. Rozsvncena tervena dioda
(2) i nabijeni, po i nabijeni se dioda (2)
rozsviti modre a pak zhasne.

RESET: v pfipadé anomdlii pfi provozu zafizeni je mozné provést reset

pro nastaveni po&atecniho nastaveni.

- odstrante z telefonu sparovani se sluchatky, vypnéte Bluetooth® a
provedte restart telefonu.

- Vypnéte sluchdtka pfidrienim ovlddacich ovladatd, dokud Eervené
diody nezhasnou.

- Kdyz jsou pfistroje vypnuté, podrite stisknuté dotykové ovladace,
dokud diody 3x &ervené nebliknou. Sluchtka se vzajemné propoji.

Zapnéte Bluetooth® telefonu a po nalezeni zvolte polozku MUSIC

SOUND.

TECHNICKE UDAJE SLUCHATEK:

Bluetooth®: v5.1

Podporované profily: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Dosah: 10 m

Frekvencni rozsah Bluetooth®: 2402-2480 GHz

Napéti akumulatoru: 3,7-4,2 V

Kapacita akumulatoru: 40 mAh x 2

Kapacita akumulatoru napéjeciho pouzdra: 400 mAh / 1,11 Wh
Napéti MicroUSB portu (V): 5V

Proud MicroUSB portu (A): 1 A

Vydrz v pohotovostnim rezimu: 220 hod

Doba hovoru: 4,5 hod

Doba prehravani: 4,5 hod

Nabijeni sluchatek: cca 1,5 hod

Nabijeni napajeciho pouzdra: cca 1,5 hod

Hmotnost: 46 g

UVODNI POSTOPKI SL

POLNILNO OHISJE IN SLUSALKE NAPOLNITE PRED ZACETNO
KONFIGURACIJO.

POVEZAVA S TELEFONOM: preden se MUSIC SOUND poveze
s telefonom, je treba vzpostaviti povezavo med dvema usesnima
slusalkama. Napravi vzemite iz polnilnega nosilca, led lugki (2) priéneta
utripati z izmeni¢no rdete-modro svetlobo in po nekaj sekundah se
usesni slusalki medsebojno poveZeta.

Ko je povezava vzpostavl}ena led lucka (2) ene od obeh udesnih slusalk
hitro utripa, s tem oznatuje aktiven natin zdruzevanja.

Aktivirajte Bluetooth® telefona, da se pri¢ne iskanje naprav, in izberite
MUSIC SOUND, ko bo ta zaznana.

DELOVANJE

Odgovor na klic: na klic lahko odgovorite z obema usesnima slusalkama,
z enkratnim pritiskom ukaza na dotik MFB (1).

Konéanje pogovora: pogovor lahko zakljutite z obema uSesnima
slusalkama, tako da enkrat pritisnete ukaz na dotik MFB (1).

Glasovni pomoénik: glasovnega pomoctnika je mogoce aktivirati z
obema sludalka, tako da 3 sekunde drZite pritisnjen tipko na dotik
MFB (1).

Predvajaj/Premor: enkrat pritisnite tipko na dotik MFB (1) na eni od
obeh usesnih slusalk.

FF: za priblizno 2 sekundi pritisnite ukaz na dotik MFB (1) desne uSesne
slusalke za prehod na naslednjo skladbo.

Rew: za priblizno 2 sekundi pritisnite ukaz na dotik MFB (1) leve uSesne
slusalke za vrnitev na prejsnjo skladbo.

Nastavitev glasnosti zvoénika: 2-krat pritisnite tipko na dotik MFB (1)
desne usesne slusalke za zviSanje glasnosti, 2-krat pritisnite tipko na
dotik MFB (1) leve uSesne slualke za zniZanje glasnosti.

Indikator prazne baterije: utripanje rdece led lutke oznatuje, da je
baterija skoraj prazna.

Polnjenje polnilnega ohisja: Polnilno ohisje je opremljena z notranjo

PRELIMINARNE RADNJE HR

NAPUNITE CHARGING CASE | SLUSALICE PRUE POCETNOG
POSTAVLIANJA.

PRIKLIUCIVANJE TELEFONA: prije povezivanja MUSIC SOUND na
telefon potrebno je uspostaviti vezu izmedu dvije slusalice. Uklonite
uredaje s postolja za punjenje, LED diode (2) pocinju naizmjeni¢no
bljeskati crveno/plavom bojom i nakon nekoliko sekundi se
medusobno uparuju.

Nakon uspostavljanja veze, LED (2) jedne od dvije slu3alice brzo
treperi, $to ukazuje na aktivni nacin uparivanja.

Aktivirajte Bluetooth® telefona za trazenje uredaja i odaberite MUSIC
SOUND kada je uredaj pronaden.

DJELOVANIJE
Odgovaranje na poziv: na pozive se moze odgovarati s obje slu3alice
Jednlm prmskom na dodirnu tipku MFB (1).

Zavrietak poziva: pozive mozete zavriiti s obje sluialice jednim
pritiskom na dodirnu tipku MFB (1).
Glasovni asistent: moguce je aktivirati glasovnog pomocnika iz obje
slusalice drzedi pritisnutu dodirnu tipku MFB (1) 3 sekunde.
Play/Pausa: jednom pritisnite dodirnu tipku MFB (1) na jednoj od
dvije slusalice.
FF: pritisnite dodirnu tipku otprilike 2 sekunde MFB (1) desne slusalice
za prelazak na sljedecu pjesmu.
Rew: pritisnite dodirnu tipku otprilike 2 sekunde MFB (1) lijeve
slusalice za vradanje na prethodnu pjesmu.
Podesavanje glasnoce zvuénika: pritisnite 2 puta dodlrnu tipku MFB

POKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ 38

QOPTIZTE TO CHARGING CASE KAI TA AKOYZTIKA MPIN ANO THN
APXIKH AIAMOPOQIH.

ZVNAEIH iTO TH/\EKDnNO Tpw ouvéscsrz T0 MUSIC SOUND oto
, Ba mpénel va ™ ovvdeon petafy Twv

500 AKOUOTIKGV. Bydte 11§ ouokevég and T Bdon cbopnonq Ta led

(2) 6 apxioouv va avaBooBrvouv KOKKWO/UITAE KAt PETA OO HEPLKA

SeutepOAerta Ta akouoTikd Ba ouvEeBoUv PeTagy Toug.

MO oAokAnpwBet n ouvbeon, 1o led (2) evdg and ta 500 akOUOTIKA

6a AVEL ypryopa, o m A ia evepyig

a0Zeugng.
Evepyoroujote ek véou to Bluetooth® tou rn}\sdawvou v va

Cce

SV - Cellularline S.p.A forklarar att detta bl h-headset med

- INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER

(Gzzldende for den Europaeiske Union og andre europaeiske lande med sarskilte
indsamlingsordninger)

Maerkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke ma

overensstammer med direktiv 2014/53/EU.

Den fullstandiga texten om EU-forsikran om Gverensstammelse finns tillganglig pa
foljande internetadress: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A forklarar aven att detta bluetooth-headset med laddningsfodral
Gverensstammer med direktiv 2011/65/EU och uppdaterad i 2015/863/EU.

DA - Cellularline S.p.A erklzerer, at denne bluetooth horetelefon med opladningshyl-
ster er i henhold til 2014/53/EF direktivet.
komplette tekst er tilgzngelig pa falgende Internet

avalntroeTe OUOKEVES Kat emtAégte MUSIC SOUND dtav

AEITOYPTIA

Anévnon oe a kAfon: wopeite va anavrrioete otig KAAOELS kat
and ta U0 akouoTIKA TElOVTAG K Gpopd TV evioAr touch MFB (1).
Tspuanuuéq Mo K)\r']or]c Wnopeite va. rspuar(asrs TG KAOELS Kau
cmo R 6U0 ukoucnka TUElovTag i $opd 0 Kouum touch MFB (1).

uropeite va ™ pwvnTik

unoBor@non Kkai ot §U0 AKOUOTIKG, KPATWVTAG MATNHEVO TO
Xeplotiplo touch MFB (1) yua 3 Bsutzpo)\zmu
Play/Navon: narncrs wa dopd to kouprnt touch MFB (1) evog and
Ta 500 AKOUOTIKG.
FF: aokrote pua mieon yua nspmou 2 SeutepOhenta oty €VToAr touch
MFB (1) Tou 8&€lov akouoTtkol yiava HeTaBE(Te OTO EMOMEVO KOPUATL,
Rew: aokriote i mieon yio mepinou 2 Seutepolenta ot eviok
touch MFB (1) oy aplarspou aKOUOTIKOU yla va petafeite oto

(1) desne slusalice za povecanje glasnoce, a za pritisnite 2
puta dodirnu tipku MFB (1) lijeve slusalice.

Indikator prazne baterije: treperenje crvene LED diode ukazuje na
iscrpljenost napunjenosti baterije.

Punjenje Charging Case: Charging Case (kuéiste za punjenje)
opremljeno je unutarnjom baterijom i omogucuje punjenje uredaja
¢ak i bez izravnog napajanja. Stoga je potrebno napuniti bateriju
Charging Case prije ponovnog punjenja baterija uredaja.

Umetnite kabel za napajanje (5) u bilo koji USB prikljucak i spojite
konektor na uti¢nicu za punjenje USB-C (3), postepeno ukljutivanje
LED dioda (4) oznacuje stanje napunjenosti baterije.

Nakon dovrsetka punjenja, odspojite Charging Case iz napajanja.
Punjenje slu3alica: umetnite sludalice i u odgovarajuca lezista i
zatvorite vratanca kuciSta, a punjenje ¢e se aktivirati automatski.
Ukljucivanje crvene LED diode (2) oznacava punjenje u tijeku, a po
zavr$etku punjenja LED (2) ¢e zasvijetliti plavo, a zatim se iskljuciti.

RESETIRANJE: u slu¢aju nepravilnosti u radu uredaja moguce je

izvrsiti resetiranje kako bi se vratio pocetni rad.

- izbridite s telefona vezu s sludalicama, isklju¢ite Bluetooth® i
nastavite s ponovnim pokretanjem telefona.

- Iskljucite slusalice drzeci pritisnutu doditnu tipku dok se crvena LED
lampica ne iskljuci.

- Kad su uredaji isklju¢eni, drzite pritisnuto dok LED diode 3 puta ne
zasvijetle crveno. Slusalice se medusobno uparuju.

Aktivirajte Bluetooth® telefona i odaberite MUSIC SOUND kada je

uredaj pronaden.

TEHNICKE SPECIFIKACIE SLUSALICA:

Bluetooth®: v5.1

Podrzani profili: Slusalice — handsfree — A2DP — AVRCP
Domet: 10 m

Bluetooth® frekvencijski raspon: 2402-2480GHz
Napon baterije: 3,7-4,2 V

Kapacitet baterue 40 mAh X 2

Charging Case kapacitet baterije: 400 mAh / 1,11Wh
Napon Mikro USB priklju¢ka (V): 5V

Struja Mikro USB priklju¢ak (A): 1A

Vrijeme stanja pripravnosti: Oko 220 sati

Vrijeme razgovora: Oko 4.5 sati

Vrijeme reprodukcije: Oko 4.5 sati

Punjenje slusalica: Oko 1,5 sati

Punjenje Charging Case: Oko 1,5 sati

Tezina: 46g

PEABAPUTENIHN ONEPALMK BG

3APEAETE KANb®A 3A 3APEXAAHE W CNYWANKWATE NPEAW
HAYA/THATA KOHOUTYPALIMA.

CBbLP3BAHE KbM TENE®OH: npean aa cebpere MUSIC SOUND
c Tene¢oH, e HeobXoAMMO Aa Ce YCTAaHOBM BPB3KA MeXAY ABeTe
caywanku. W3sagete ycTPOWCTBATa OT THE3AOTO 3a 3apexpaHe.
CBeToanoauTe (2) e 3aN0YHaT 4a MUTaT B YePBEHO U CHHBO C PeAyBaHe
W CNef} HAKO/IKO CEKYHAV CAIYLIA/KITE LWje Ce CBLPKAT eaHa KbM ApYra.
Criefi KaTo Ce YCTAaHOBM BPB3KA, CBETOAMOALT (2) Ha eaHa oT Asere
C/YWaNKK We 3anoyHe A4a Mura 6bP3o, KOETO NOKA3Ba aKTMBMPAHMA
PEXMM Ha CBOABAHE.

AkTusupaitTe Bluetooth® ¢yHKkumaTa Ha TenepoHa 3a TbpceHe
Ha ycTpoiictea n usbepere MUSIC SOUND, KoraTo ycTpoicTBOTO €
HamepeHo.

OYHKLMOHUPAHE

OTroBapAHe Ha NOBMKBaHe: MOXe /A OTTOBOPUTE HA MOBUKBAHE Ha
/iBETE C/IYWA/KK, KATO HATUCHETE BeAAHbK KOMaHAHMA ByTOH (1).
MpekpatAsaHe Ha pasroBop: MOXe A3 NPeKpaTUTe PasroBop Ha AseTe
C/IYWA/IKM, KAaTO HaTUCHETE BeAHBK KOMaHAHMA ByTOH (1).

[/1acoB acMCTEHT: MOXe [a aKTMBMPATe 1acoBUA ACUCTEHT Ha ABeTe
C/IYWA/KY, KATO 33AbPIKMTE HATUCHAT 32 3 CEKYHAM KOMAHAHMA BYTOH (1).
BbanpoussexaaHe/naysa: HaTucHeTe BEAHLK GYTOHA KOMaHAHWA
6yTOH (1) Ha eaHa OT ABETE CAYLWANKN

MNpeBbpTaHe Hanpea: HAaTUCHETE M 33APBLKTE 33 OKOMO 2 CEKYHAN
KOMaHAHMA BYTOH (1) Ha AACHaTa crywanka, 3a Aa NpemuHeTe KbM
C/leaBalaTa neceH.

MNpesbpraHe Hasaj: HATMCHETE W 33APbLKTE 33 OKONO 2 CEKYHAN
KOMaHaHuMA ByToH (1) Ha nABaTa CAywanka, 3a Aa Ce BbPHETE KbM
npeAXoAHaTa neceH.

PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3ByKa Ha BUCOKOTOBOPUTENA: HaTUCHeTe 2
nbTH KOMaHaHUA 6yToH MFB (1) Ha AAcHaTa caywanka, 3a Aa ysenwme
cunaTa Ha 38yKa; 33 4a A HaTUCHeTe 2 MbTH 6yTo
MFB (1) Ha nsiBaTa caywanka.

baterijo in omogoca polnjenje naprav tudi brez 1ega polnjenja.
Najprej je treba napolniti polnilno ohisje in Sele nato baterije naprav.

Polnilni kabel (5) vstavite v enega od vhodov USB in spojnik prikljucite
v polnilno vticnico USB-C (3), progresivno vklopi modrih led luck (4)

conector a tomada de recarga USB-C (3). O progf o
dos LEDs azuis (4) indica o estado de recarga da bateria.
Uma vez concluida a recarga, desligue a Charging Case da fonte de

Nar den rgde diode (2) taender, viser det, at opladningen er i gang.
Nar opladningen er fuldfprt, teender dioden (2) med blat lys og slukker
derefter.

NULSTIL: Safremt der opstar problemer med enhedens drift er det

muligt at udfgre en nulstilling for at gendanne den oprindelige funktion.

- fiern parringen med hgretelefonerne fra telefonen, sla Bluetooth® fra
og genstart telefonen.

- Sluk for erne ved at holde
de rgde dioder slukker.

- Nar enhederne er slukkede, skal du holde touchtasterne indtrykket,
indtil dioderne blinker rgdt 3 gange. Horetelefonerne forbinder til
hinanden.

SIa Bluetooth® til pa telefonen og veelg MUSIC SOUND, nar den bliver

registreret.

ne indtrykket indtil

TEKNISKE DATA FOR HORETELEFONERNE:
Bluetooth®: v5.1

Understgttede profiler: Headset - Handfri
Reekkevidde: 10 m

Bluetooth® frekvensomrade: 2402 - 2480 MHz
Batterispaending: 3,7-4,2 V

Batterikapacitet: 2 stk. 40 mAh

Batterikapacitet for Charging Case: 400 mAh /1,11 Wh
MicroUSB-portens spaending (V): 5

MicroUSB-portens effekt (A): 1 A

Standbytid: 220 timer

Taletid: 4,5 timer

Afspilningstid: 4,5 timer

Opladning af hgretelefoner: Cirka 1,5 time

Opladning af Charging Case: Cirka 1,5 time

Vaegt: 46 g

—A2DP - AVRCP

Recarga dos auriculares: introduza os dispositivos nos respetivos
alojamentos e feche a portinhola da Charging Case. A recarga ativa-se
automaticamente. O acendimento do LED vermelho (2) indica a recarga
em curso. Assim que a recarga for concluida, o LED (2) acende com luz
azul e depois apaga.

RESET: se surgirem do

possivel efetuar uma remlcwahza;au dele para restaurar as condicGes

iniciais de funcionamento.

- elimine do telefone o acoplamento com os auriculares, desligue o
Bluetooth® e proceda com o reinicio do telefone.

- Desligue os auriculares mantendo os comandos touch premidos até os
LEDs vermelhos apagarem.

- Quando os d os comandos
touch premldos, até os LEDs piscarem 3 vezes com luz vermelha. Os
auriculares irdo conectar-se entre si.

Ligue o Bluetooth® do telefone e selecione MUSIC SOUND quando

for encontrado.

ESPECIFICAGOES TECNICAS DOS AURICULARES:
Bluetooth®: v5.1

Perfis suportados: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Alcance: 10 metros

Faixa de frequéncia Bluetooth®: 2402-2480GHz

Tens3o da bateria: 3,7-4,2V

Capacidade da bateria: 40mAh X 2

Capacidade da bateria da Charging Case: 400mAh / 1,11Wh
Tensdo da porta Micro USB (V): 5V

Corrente da porta Micro USB (A): 1A

Autonomia em stand-by: 220 horas

Autonomia em conversaggo: 4,5 horas

Autonomia em reprodugdo: 4,5 horas

Recarga dos auriculares: cerca de 1,5 hora

Recarga da Charging Case: cerca de 1,5 hora

Peso: 46g

stanje baterije.
Po opravljenem polnjenju polnilno ohlsJe |zk|op|te iz napajama
Polnjenje usesnih slusalk: in zaprite
pokrov polnilnega ohisja, polnjenje se pricne Vklop rdece

3a 6aTepus: MUraHeTo Ha CBETOAMOAA B YEPBEHO
110Ka38a U3TOWABAHe Ha 3apAAa Ha GaTepuaTa.

3apexpaHe Ha Kanbda 3a 3apexpaHe: Kanvdvr 3a 3apexpaaHe
e ofopyasaH C BbTpewHa GaTepua M NO3BOJIABA 3APEXKAAHETO HA
YCTpOVICTBaTa A0PH 1 6€3 AMPEKTHO 3axpaHBaHe. Mpeay Aa ce 3apexaat
baTepunTe Ha ycTpoiicTBaTa, € HE0BXOAMMO KanbPbT Aa Bbae 3apeseH.
Mocrasete kabena 3a 3apexpaHe (5) 8 eauH ot USB noproserte u
cBbpKeTe KoHekTopa Kbm USB-C (3) rHe3sgoTo 3a 3apempaHe.

led lu¢ke (2) oznaluje polnjenje v teku, po zaklju¢ku polnjenja se led
lugka (2) vklopi z modro barvo in nato ugasne.

PONASTAVITEV: v primeru prisotnih ivdel j

Moct cBeTBaHe Ha cseToanoauTte (4) B CMHbO noKassa
CTeneHTa Ha 3apexAaHe Ha 6atepuara.

Cnep KaTo 3apex/AaHeTo NPUKAIoUM, N3K/oYeTe Kanbha 3a 3apexaaHe
OT 3axpaHBaHeTo.

naprave,

lahko opravite ponastavitev za povrmtev na zacetno delovanje.

- iz telefona odstranite povezavo s slusalkama, izklopite Bluetooth® in
oprvite ponovni zagon telefona.

- Slusalke izklopite tako, da drZite pritisnjeni tipki na dotik, dokler rdeti
led luéki ne ugasneta.

- Ko so naprave izklopljene, drite pritisnjeoi tipko na dotik, dokler
led lucki ne 3-krat utripnejo v rdeci barvi. Slusalki se bosta med seboj
povezali.

Aktivirajte Bluetooth® telefona in izberite MUSIC SOUND, ko bo ta

zaznan.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE USESNIH SLUSALK:
Bluetooth®: v5.1

Podprti profili: Headset - Prostoroéno - A2DP - AVRCP
Doseg: 10 m
Bluetooth® frekvenéni razpon 2402-2480GHz

Napetost baterije: 3

Zmogljivost bate 40mAh

Zmogljivost baterije polnilnega ohi§ja: 400mAh / 1.11Wh
Napetost vhoda MicroUSB (V): 5V

Tok vhoda MicroUSB (A): 1A

Cas pripravljenosti: priblizno 220 ur

Cas pogovora: 4.5 ure

Cas predvajanja: 4.5 ure

Polnjenje slusalk: priblizno 1.5 ure

Polnjenje polnilnega ohisja: priblizno 1,5 h

Teza: 46g

Ha YCTpO#icTBaTa B CHOTBETHUTE
THe3Aa M 3aTBOpeTe KanayeTo Ha Kab(ha 3a 3apexAaHe; 3apexaaHeTo
Lie ce aKTMBMPa aBTOMATH4HO. CBETBAHETO Ha CBETOANOAA B YepBeHO
(2) nokassa akTMBHO 3apexAaHe. Mpu NPUKAlOYBaHE Ha 3apexAaHeTo
CBETOANOADT (2) cBETBA B CMHBO W BNOC/IEACTBUE U3racBa.

HYNIUPAHE: B cnydait Ha aHomanuu B paboTaTta Ha YCTPOWCTBOTO e
Bb3MOKHO [a Ce M3BbPWM HYIMPaHe 3a BbICTAHOBABAHE Ha
MbPBOHAYANHOTO GYHKUMOHNpaHe

- NpemaxHete OT TenedOHa BPb3KATA CbC CAYWANKUTE, U3KJIOYETE
Bluetooth® v npoab/KeTe ¢ pecTapTUpaHeTo Ha TenedoHa.

- M3KMIoYeTe C. Kato Te
GYTOHM 10 M3TacBaHe Ha YePBEHUTE CBETOAMOAN.

- CNeA KAaTO M3K/IOYMTE YCTPOWCTBATA, 3AAPBIKTE HATUCHATM
KOMaHAHUTE BYTOHM, [OKAaTO CBETOAMOAWTE CBETHAT 3 MbTU B
uepseHo. CAYWA/KUTE Ui Ce CBbPIKAT NOMEKAY C.

AkTueupaitte Bluetooth® dyHkumaTa Ha TenedpoHa u usbepere MUSIC

SOUND, KoraTo ycTpoiicTBOTO 6bAie HaMepeHo.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA CTYLUAJTKUTE:
Bluetooth®: v5.1

MoaabpxaHu npodunm:

Cnywanku —tun ,CBo6oaHM pbue” — A2DP — AVRCP

O6xsar: 10 m

YecToTeH AnanasoH Ha Bluetooth®: 2402 - 2480 GHz
HanpesxeHve Ha 6atepuata: 3,7 -4,2V

Kanauutet Ha 6atepusTta: 40 mAh x 2

KanauuTeT Ha 6atepuaTa Ha Kanbda 3a 3apexpane:

400 mAh/1,11 Wh

HanpesxeHue Ha MicroUSB nopra (V): 5V

fonemuHa Ha ToKa Ha rHe3goTo MicroUSB (A): 1 A
W3ApBKAMBOCT B pEXKMM Ha roToBHOCT: 220 Yaca
W3ppwxauBocT npu pasrosop: 4,5 vaca

M3ApbKAMBOCT NP BB3NPOU3BENKAAHE Ha My3VKa: 4,5 vaca
3apexjaHe Ha Cywankute: okono 1,54

3apexjaHe Ha kanbda 3a 3apexaaHe: okono 1,54
Terno:46¢g

PONYOUEVO KOPHAT
PUBuoN évraong nxslou. natiote 2 GOPEG To XEWPLOTHPLO touch MFB
(1) tou 8e€lol aKouoTKOU yla va Au§HoeTe Ty E’vmcn, natr']ots 2
¢op£c R xslp\arnp\o touch MFB (1) Tou apLoTEPOU AKOUTTIKOU yLa VoL
UEWDOETE TV €vaon.

‘Ev8ein adetag TO KOKKWO

v e€avtAnon tng $popTiong tng unartapiog.
®dpuion Charging Case: To Charging Case SwaBétel eowtepwkn
unmap'm KOl ETUTPENEL TN GOPTLON TWV CUCKEUWV OKOMN Kat Xwpig
Gueon tpodobdooia. Tuvenwg xpslulstcu va ¢opnast£ 10 Charging
Case Mpw GOPTITETE TG UMATAPIES TWV CUOKEUWV.

Ewodyete 1o kaAwdio doptiong (5) oe pwa onotadrnote BUpa USB kat
ouvbéote To Buopa otnv unodoxr doptiong USB-C (3), to Babpiaio
Gvappa tou prke led (4) unodewkviel Ty katdotaon ¢popTong g
unarapiag.
Ao olokA

Tou led Seiyvel

i n dopuon, te 1o Charging Case ané

v tpododooia.

DopTion AKOUGTIKWV: ELOGYETE TG OUOKEUEG OTIG EBPEG TOUG Kat
KAeiote To Qvowypa tou Charging Case, n ¢poption Ba evepyomownOel
autopata. To dvappa tou kokkwou led (2) Seixvel tnv oe e€éAén
doption, pe v o}\ok}\npwan ¢ doptong to led (2) Ba avabel pe
WAe pwg Kat petd Ba oproeL.

RESET: otnv mepintwon mou Tnapouclactolv avwpodieg ot
Aettoupyia TG OUOKeUNG, Wmopeite va kAvete éva reset yla va
anokuraatr']ozrs v apxkn Aettoupyia.

- dlaypdyte and to mhsd)wvo m ouleuén VE T OKOUOTIKG, aBncrE 0
Bluetooth® kat cuvzxwre e v EnavsKKwncn Tou TNAedpwvoUu.

- ZBriOTE T AKOUOTIKG KPUTVTAG Matnpiéva Tt Xelpiotripta touch
HEXPL VO cBncrouv Ta koKkKwa led.

- Otav ot ouokeuég oBrioouy, KpATAOTE MOTNUEVO Ta XEWPLOTHpLA
touch, éwg 6tou ta led avaBooBricouv pe KOKKWO Pwg 3 Gopég. Ta
mkouankd Ba ouvbeBoUV peTaf Toug.

Avate o Bluetooth® tou tnAedwvou kat emthé€te MUSIC SOUND

HOA avixveuBel.

TEXNIKEZ MPOAIArPA®EZ AKOYZTIKQN:
Bluetooth®: v5.1

Yrootnpuopeva npodik: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
EpBéheta: 10mt

EUpog Zuxvotntag Bluetooth®: 2402-2480GHz

Téon Mnatapiag: 3.7-4.2V

Xwpnukdtnta Mnaruplac 40mAh X 2

Xwpnukdtnta pratapiag Charging Case: 400mAh / 1.11Wh
OUpa MicroUSB Tuon (V): 5V

©Upa MicroUSB pelpa (A): 1A

Xpovog o avapovi: 220 wpeg

Xpovog opthiag: 4.5 wpeg

Xpdvog Avanmpuvwvnc 4 5 Wpeg

Dopron akouoTkwy: 1.5 wpsg nzpmou

Oopron Charging Case: 1.5 wpeg nepinou

Bapog: 46g

adresse: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklrer desuden, at denne bluetooth horetelefon med
opladningshylster er i henhold til 2011/65/EU direktivet opdateret med 2015/863/EU.

NO - Cellularline S.p.A erklzerer at disse bluetooth-greproppene med ladeetui er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Den fullstendige teksten i samsvarserklzering er & finne pa denne internettadressen:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A erklzrer i tillegg at disse bluetooth-greproppene med ladeetui er i
samsvar med direktiv 2011/65/EU, oppdatert av 2015/863/EU.

PT- A Cellularline S.p.A declara que este auricular bluetooth com estojo de carrega-
mento esté em conformidade com a diretiva 2014/53/UE.

rtskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets levetid
er ophart. For at forhindre mulige skader pa miljget eller menneskers sundhed pa
grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere
dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pé en ansvarlige made for at
fremme baeredygtig brug af materialeressourcer.

Husholdningernes brugere bgr enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet
er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om szerskilt indsamling
og genvinding for denne type produkter. Virksomheder opfordres til at kontakte
deres leverandgr og kontrollere vilkarene og betingelserne i kgbsaftalen. Dette
produkt mé ikke bortskaffes sammen med andet kommercielt affald.

Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Forspg
aldrig at abne enheden eller fierne batteriet. Det kan forarsage funktionsfejl og
skade produktet alvorligt. | tilfelde af bortskaffelse af produktet bedes du kontakte
dit lokale renoveringsfirma om fiernelse af batteriet. Batteriet i produktet er
designet tl at blive brugt under hele produktets livscyklus.
Du kan finde flere pévores P
NO - ANVISNINGER VED AVFALLSHANDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK

(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)

Merket som er angitt pa produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unngs skader pa
miljg eller helse som folge av feilaktig avfallshandtering, anbefaler man brukeren &
separere dette produktet ra annet avfall og resirkulere det i henhold til gjeldende

cellularline.com

O texto integral da declaracio de esta disponivel no seg d

da Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

A Cellularline S.p.A declara ainda que este auricular bluetooth com estojo de
carregamento esta em conformidade com a diretiva 2011/65/UE atualizada pela
diretiva 2015/863/UE.

€5 - Cellularline S.p.A prohlasuje, e tato Bluetooth in-ear sluchatka s nabijecim
pouzdrem vyhovuji smérnici 2014/53/€U.

Cely text prohlaseni o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
wwuw.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A dale prohlasuje, Ze tato Bluetooth in-ear sluchétka s nabijecim

irkulering av
Husholdninger bes kontakte forhandleren hvor produktet ble Kipt, eventuelt det
narmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man 4 all informasjon kildesortering og
resm\emg av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen leverandar
for om i Dette produktet ma ikke
kasseres sammen med annet avfall fra virksomheten.

Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man mé aldri
apne produktet eller fiere batteriet, da dette kan medfare feilfunksjoner eller
skader pa produktet. Batteriet m3 ikke flernes pd egenhand. Kontakt ditt lokale
avfallshandteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige batteri
er blitt utviklet sik at det har varighet for hele produktets livssyklus.

pouzdrem vyhovuji smérnici 2011/65/EU é smérnici u.

SL - Druba Cellularline S.p.A. izjavlja, da so te usesne slusalke Bluetooth z etuijem za
polnjenje skladne z doloili direktive 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem internetnem naslovu:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Druiba Cellularline S.p.A. prav tako izjavlja, da so te uSesne slusalke Bluetooth
z etuijem za polnjenje skladne z dolocili direktive 2011/65/EU, posodobljene z
direktivo 2015/863/EU.

HR - Turtka Cellularline S.p.A izivljuje da je ova bluetooth slusalica s futrolom za
punjenje u skladu s direktivom 2014/53/UE

Celovit tekst izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Turtka Cellularline $.p.A takoder navodi da je ova bluetooth slusalica s futrolom za
punjenje u skladu s direktivom 2011/65/EU auriranom s 2015/863/EU.

G - Cellularline S.p.A aexnapupa, ue Tesu bluetooth crywanks ¢ kanvé 3a
3apexaaHe OTTOBAPAT Ha M3MCKBaHMATa Ha [upekTusa 2014/53/EC.

MTLAHUAT TEKCT Ha ACKNAPAUMATA 32 COTBETCTBUE € AOCTBIIEH HA CAEAHNA HHTEPHET
aapec: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Ocsen Tosa Cellularline $.p.A aeknapupa, 4e Tesu bluetooth crywanku ¢ kamvd 3a
3apex/aaHe OTFOBAPAT Ha M3MCKBAHUATA Ha [lMpeKTuBa 2011/65/EC, akTyanu3npaHa
ot AlupekTusa 2015/863/EC.

EL - H Cellularline S.p.A Snhiver 6Tt ta akovoTikd Bluetooth pe Orkn dopriong
uppopivOVTaL e Ty OBnyia 2014/53/EE.

To mhpes Keipevo g SiAwong oupHéphwang eivar BlaBéayo oty axéhoudn
S1e68uvon: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

H Cellularline S.p.A SnAdvet eniong 61t Ta axouoTikd Bluetooth e Biikn dpriong
ouppopivoVTaL e T OBnyia 2011/65/EE Snuwg auT EmKatpONOUBNKE e TV
Obnyic 2015/863/EE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI

Vara produkter omfattas av en rattslig garanti for bristande overensstammelse i
enlighet med tillimpliga nationella lagar for att skydda konsumenterna

Fér ytterligare information se sidan:

ularline. legal
llularli g

DA - OPLYSNINGER VEDR@RENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

Vores produkter er dzekket af den lovbestemte garanti, som omfatter overensstem-
melsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.
Foryderligere oplysninger henvises i siden:

ps://www.cellularlin legal

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI
Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gjelden-
de nasjonale lover som beskytter forbrukeren.

Se nettsiden https://wwuw.cellularline.com/en/garanzia-legale

PT - INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA LEGAL

0s nossos produtos estio cobertos por garantia legal para os defeitos de con-

formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicaveis de defesa do

consumidor.

Para mais informagdes, consultar a pagin
ps://www.cellularling

€S —INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE

Na nase vjrobky se vztahuje zakonna zéruka na vady shody podle platnych vnitro-
stétnich pravnich predpist na ochranu spotiebitele.

Dalsi informace naleznete na strénce:

ularline. legal
llularli g

p:

SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCUI

Nagi izdelki so kiti z zakonsko garancijo za pomanjkjivosti glede skladnosti v skladu
2 nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potronikov.

Za vet informacij glejte na strani:

D llularlin g

- INFORMACLIE O JAMSTVU
Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacional-
nim zakonima koji se primjenjuju za zaititu potro3ata.

Vige informacija potraite na stranici:

ps://w! llularling legall

BG - MHOOPMALIMA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA FAPAHLIAA
HawWTe NPOAYKTM Ce NOKPUBAT OT 3aKOHOYCTaHOBEHaTa
7MNCa Ha CLOTBETCTBUE, KAKTO e 5

32 3awwTa Ha
3a moaa ml¢opmaum mocerere crparzra

rapanuma  3a

EL - NAHPOMOPIES A TH NOMIMH EMTYHZH

For ytterlig dettil nettsiden http: cellularline.com

PT - INSTRUGOES PARA A ELIMINAGAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A
UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicavel nos paises da Unio Europeia e naqueles com
sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagio indica que o produto nio
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida
Para evitar danos ao ambiente ou 4 saiide causados pela eliminagdo inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos de
residuos e reciclé-lo de forma responsavel para favorecer a reutilizagéo sustentavel
dos recursos naturais. Convidamos os. utilizadores domésticos a contactar o
revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local competente
para solicitar todas as informagdes relativas a recolha seletiva e & reciclagem
para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais a contactar o
seu fornecedor e verificar os termos e as condigdes do contrato de compra. Este
produto ndo deve ser eliminado junto com outros residuos comerciais. Este produto
contém no seu interior uma bateria que 3o pode ser substituida pelo utilizador. Nao
tente abrir o dispositivo nem retirar a bateria porque isso pode causar problemas
de funcionamento e danificar gravemente o produto. Em caso de eliminagdo do
produto, pedimos que contacte a entidade local responsavel pelo tratamento e
eliminagéo de residuos, para que proceda a remogao da bateria. A bateria contida
no interior do dispositivo foi concebida para poder ser utilizada durante todo o
ciclo de vida itil do produto. Para mais informagdes visite o sitio web http://www.
cellularline.com

S - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZENI SOUKROMYCH UZIVATELD (Poutije se ve
stétech Evropské Unie a v zemich se zavedenym systémem tfidéni odpadi.)
Znatka umisténa na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamens, ze po ukonéent
Zivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovan spolené s jinym komunalnim
odpadem. Za Gcelem zabranéni pfipadnym kodam na Zivotnim prostiedi nebo
na zdravi zpisobenym nespravnou likvidaci odpadi zadéme ufivatele, aby tento
vyrobek recykloval odpovédnym zpiisobem a oddélené od ostatniho odpadu, &imz
napomiize udrZitelnému vyuZivani materidlnich zdroji. Uzivatele - soukromé osoby
zadéme, aby kontaktovali prodejce, u ného? vyrobek zakoupili, nebo mistni Grad
urteny k poskytovéni informaci tykajicich se tiidéného odpadu a recyklace tohoto
podniky zadame, aby kontaktovali svého dodavatele a
ugné kupni smlouvy. Tento vyrobek nesmi byt likvidovan
spolecné s jinym odpadem pochézejicim z obchodni Einnosti. Uvnitf tohoto vyrobku
se nachézi baterie, kterou ufivatel nemie vyménit. NezkouSejte zafizeni otevirat
nebo baterii vyjimat ~ takovy postup miize zpisobit poruchy a vainé poskodit
vyrobek. V. pfipadé likvidace vyrobku Vas prosime, abyste kontaktovali mistni
zafizeni pro likvidaci odpadi, které baterii vyjme. Baterie umisténa ve vyrobku
byla navriena tak, aby mohla byt poufivana béhem celé Zivotnosti zafizeni. Dali
informace mizete nalézt na webové strance http://www.cellularline.com

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH
GOSPODINISTVIH (uporabliajo v drzavah Evropske Unije in ostalih s sistemi locenega
zbiranja odpadkov)

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete zavreti
skupaj z drugimi i odpadki na koncu 2 cikla. za

morebitne kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov, prosimo uporabnika, da loéi ta izdelek od ostalih vrst odpadkov in ga
odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno uporabo materialnih
virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo v stik s prodajalcem, pri
katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ, za podrobnosti glede
lo¢enega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni uporabniki so vabljeni,
da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka
ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih industrijskimi odpadki. Ta izdelek ima notranjo
baterijo, ki jo ne more zamenjati uporabnik; ne poskusajte odpreti naprave ali
odstraniti baterije, ker bi to lahko povzrotilo okvaro in resno poskodovalo izdelek. V
primeru odstranjevanja tega izdelka se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov, kjer bodo odstranili baterijo. Baterija, ki se nahaja v napravi, je zasnovana
tako, da je v uporabi celoten Zivljenjski cikel izdelka. Za dodatne informacije obitite
spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJA ZA KUCNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije
biti zbrinut s ostalim kuénim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako bi se
izbjeglo ostecenje okolisa ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada,
korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i odgovorno
reciklira kako bi promicao odrZivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Korisnici
u kucanstvima trebali bi trebali bi kontaktirati prodavaca kod kojega ste proizvod
kupili ili lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane za odvojeno skupljanje
i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici pozivaju se da se obrate
dobavljatu i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. Ovaj proizvod ne smije
se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U ovom se proizvodu nalazi
baterija koju korisnik ne moze zamijeniti; ne pokusavajte otvoriti uredaj ili ukloniti
bateriju, jer to moze uzrokovati kvarove i ozbiljno ostetiti proizvod. U slucaju
zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za zbrinjavanje otpada kako
biste uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar uredaja je dizajnirana da se
koristi tijekom cijelog Zivotnog ciklusa proizvoda. Za vise informacija posjetite web
stranicu http://www.cellularline.com

BG — WHCTPYKUMU 3A M3XBBPAAHE HA OBOPYABAHETO 3A JOMALIHM
NOTPEBMUTENM (OTHac ce 3a CTpany o EBpONeMcKAA CbiO3 1 TakuBa, B KOWTO UMa
cucTema 33 pasaenHo CuBupaHe Ha OTNaAbUM)

MapKkupoBKaTa Ha NPOAYKTa UAWN B AOKYMEHTAUWATA NOKa3Ba, Ye NPOAYKTHT He

SV- Anvandningen av enheten, far inte p nagot satt paverka korrekt funktion av
medicinsk-tekniks utrustning (t ex Pacemaker)

Langvarig utsattning for en hog volym och en langvarig anvindning, kan orsaka
permanenta hérselskador.

Anvand inte enheten pé platser dar det kan vara farligt att inte héra ljuden i miljén
(t ex jarnvagsovergangar, tagperronger)

I handelse av anvandning under bilkbrning folj gallande foreskrifter i de olika
anderna

Overvaka barn nar de anvander enheten, hall dessutom tillbehsr och delar av
férpackningen utom rackhall for dem

Placera inte enheten pé platser, utsatta for fukt, damm, aska, dnga, direkt solljus,
alltfor hoga eller liga , i motsatt fall kan uppsta

Anvand endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad)

DA- Brugen af enheden kan i nogle tilflde forstyrre medicinske enheders (for
eksempel Pacemaker) korrekte funktion

Langvarig udszettelse for hoj lydstyrke eller langvarig brug kan medfgre permanent
horeskade.

Brug ikke enheden pa steder, hvor det kan vaere farligt ikke at hore lydene fra
omgivelserne (for eksempel jernbaneoverskzeringer, pa perroner pa banegarde)
Hvis enheden bruges under kprsel skal man fglge de enkelte landes gaeldende love
Born skal vaere under opsyn nér enheden bruges, desuden skal tilbehgr og emballa-
gedele vaere uden for deres raekkevidde

Opbevar ikke enheder pa steder udsat for fugt, stov, sod, damp, direkte sollys, for
haje eller for lave temperature ellers kan det forrsage funktionsfejl

Anvénd endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

NO- Nar apparatet er i bruk kan det pavirke funksjonen til medisinsk utstyr (eks.
Pacemaker)

Lang tids eksponering for hoyt volum og bruk over lang tid uten pauser kan forarsake
permanente skader pa horselen

Ikke bruk dette apparatet pé steder hvor det kan vaere farlig 4 ikke hore lyder og stov i
omgivelsene, for eksempel ved jernbaneoverganger, togstasjoner osv.)

Hvis apparatet brukes i bilen bes man fglge relevant lovgivning for veiferdsel som
gjelder i brukslandet

Barn m4 holdes under oppsyn nér de bruker apparatet, og alt ekstrautstyr og embal-
lasje ma utenfor deres rekkevidde

Apparatet ma ikke pa steder med hoy , mye stov, sot, damp,
direkte sollys, sveert hpye eller lave temperaturer. | motsatt fall kan det oppsta
feilfunksjoner i apparatet

Bruk kun egnede batterier til lading.

Lad opp produktet med jevnlig mellomrom (minst en gang hver 3. maned).

PT-A utilizagdo do dispositivo pode, nalguns casos, interferir com o funcionamento
correto de dispositivos médicos (por ex. marca-passos cardiacos).

A exposicio prolongada a um volume elevado e uma utilizagdo prolongada podem
causar danos permanentes no ouvido,

Nio utilize o dispositivo em locais em que poderia ser perigoso ndo ouvir os sons
do ambiente (por ex. passagens de nivel, plataformas de estagdes ferroviarias).

Em caso de utilizagdo durante a condugdo, respeite as normas em vigor nos
respetivos paises.

Mantenha as criangas sob vigilancia quando utilizarem o dispositivo e mantenha
também os acessérios ou partes de embalagem fora do alcance delas.

Nio coloque o dispositivo em locais expostos a humidade, poeira, fuligem, vapor, luz
solar direta, temperaturas demasiado elevadas ou demasiado baixas; do contrério,
poderiam ocorrer maus funcionamentos

Para a recarga utilize exclusivamente carregadores adequados

Recarregue o produto regularmente (pelo menos uma vez todos os 3 meses).

Cs- Pouiiti pristroje mize v nékterych pripadech ovlivnit spravné fungovani
1ékaskych zafizeni (napfiklad Pacemaker)

Dlouhodobé vystaveni vysoké hlasitosti a dlouhodobé pouzivéni mize zpisobit
trvalé poskozeni sluchu

Pfistroj nepoutivejte v mistech, kde by mohlo byt nebezpecné neslyset okolni zvuky
(napF. na zeleznicnich prejezdech, na ndstupistich viakovych stanic)

V piipadé poutiti béhem Fizeni dodriujte platné pedpisy v prislusnych zemich
Dohlizejte na déti v piipadé, ze poutivaji zafizeni, a udriujte také mimo jejich dosah
prislusenstvi nebo jednotlivé asti baleni

Nepokladejte pistroj na mista vystavena vihkosti, prachu, sazim, pafe, pimému
sluneénimu zafeni, piilis vysokym nebo pfilis nizkym teplotém, mohlo by dochazet
k poruchdm

Pro dobijeni pouzivejte vihradné vhodné nabijecky

Vyrobek pravidelné dobijejte (nejméné jednou za 3 mésice).

SL - Uporaba naprave lahko v nekaterih primerih vpliva na pravilno delovanje medi-
cinskih pripomotkov (npr. srénih vzpodbujevalnikov)

Dolgotrajna izpostavljenost visoki glasnosti in dolgotrajna uporaba lahko povzroti
trajno poskodbo sluha.

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi lahko bilo nevarno, da ne slisite zvokov
okolja (npr. nivojski Zelezniski prehodi, plosadi zeleznidkih postaj)

V primeru uporabe med voZnjo upoitevajte predpise, ki veljajo v posameznih
driavah

Nadzirajte otroke pri uporabi naprave, poleg tega hranite izven njihovega dosega
pripomotke ali dele embalaze

Naprave ne postavljajte na mesta, ki so izpostavljena vlagi, prahu, sajam, hlapom,
neposredni sonéni svetlobi, previsokim ali prenizkim temperaturam, sicer se lahko
pojavijo nepravilnosti delovanja

Za polnjenje uporabljajte samo primerne polnilnike baterij

lzdelek redno polnite (vsaj enkrat na 3 mesece).

HR- Uporaba uredaja moze u nekim
medicinskih uredaja (npr. pejsmejkera)
Dugotrajno izlaganje visokoj glasnoti i produljena uporaba mogu prouzroiti trajno
oitecenje sluha.

Ne koristite uredaj na mjestima gdje bi moglo biti opasno ako se ne Euju zvukovi
okoline (npr. Zeljez; elazi na razini, na platformama Zeljeznickin stanica)

U slucaju koritenja tijekom voznje, slijedite propise koji su na snazi u zemljama
upotrebe

Djeca trebaju biti pod nadzorom prilikom koristenja uredaja, a osim toga, fuvajte
izvan dohvata pribor il dijelova pakiranja

Ne postavljajte uredaj na mjestima izlofenim vlazi, prasini, ¢adi, pari, izravnoj
suntevoj svietlosti, previsokim ili preniskim temperaturama, jer u suprotnom
moie doci do kvara

Za punjenje koristite samo odgovarajuce punjace

Redovito punite proizvod (najmanje jednom svaka 3 mjeseca).

ometati pravilno

BG - U310/1302HETO Ha YCTPORCTB0TO MOKE B HAKOA CAYHaN A2 NOBTMAE BPXY
wa wagenna (uanp.
n w3narawe wa eb
wmorat aa

Ha BMCOKA CUNa Ha 38yKa U

va cayxa.
He Wanon3saiiTe YCTPOHCTBOTO Ha MECTa, Ha KOTO MOXE A3 MMa OACHOCT A3 He
AONaBATE OKOAHUTE 36YUM (HANP. NP NPENE3W, HA NEPOHMTE Ha .M. rapH)

B cywal Ha ynoTpe6a no speme Ha wodpae ce NpUABPHalTe KbM AeHcTBaWMTE
HOPMY B ChOTBETHUTE CTPaHM

KoHTponupaiiTe Aeuara, KOFaTo M3NON3BAT YCTPOACTBOTO, AW APBITE A/ OT
TexumA ocer whm vactuTe Ha

TpAGBa Aa Ce UIXBLPAA C APYTUH BUTOBM OTNZABLM B KPas Ha
UAKBA. 3a M3BATBAHE Ha BPEAN 32 OKOAHATA CPEAA WAV 32 3APABETO, NPUUMHEHN
or Ha OTNagbUM, Ce NpuKaHea noTpeGuTensT Aa

Ta mpoidvTa pag kahdTTOVTaL ard Vo Eyyonon via EMEiELS cupuGpd
G0uGWVa HE 6,1 TPOPAEETAL QN TOUG EPPHOCTEOUG EBVLKOUG VBHOUG Yia TV
mpootasia Tou katavaAwt,

Nanepauépw n)‘npawepkzc ouMBouAEUTeite T oeiGa:

D llula g
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SV - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE | PRIVAT
HUSHALL

(Galler i EU och andra europeiska linder med separat insamlingssystem)

Denna markning pé produkten eller pa dess dokument anger att produkten inte far
kastas med andra hushallsavfall i slutet av sin livsléngd. Fér att forhindra mojliga skada
pamiljon eller orsakad av felakti '8, uppmanas

att skilja denna produkt fran andra typer av avfall och atervinna den pa ansvarigt sitt,
for att framja hallbar tervinning av materiella resurser.

Hushallsanvéndare ombeds att kontakta antingen den terforsljare dar produkten
inkopts, eller den lokala behdriga myndigheten, for all nédvandig information
betriffande separat insamling och tervinning for denna typ av produkt.
Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantoren och kontrollera
villkoren i kipeavtalet. Denna produkt far inte bortskaffas tillsammans med annat
kommersiellt avfall.

Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av anvéndaren, forssk inte
Gppna enheten eller att ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och orsaka
allvarliga skador pa produkten. Vid avyttring av produkten, vanligen kontakta den lokala
myndigheten for avfallshantering for bortskaffande av batteriet. Batteriet som finns
inuti enheten ar utformat for att anvandas under produktens hela livscykel

For ytterligare it konsultera

pasfens TO3W NPOAYKT OT APYrUTe BUAOBE OTNajAbUM W Aa rO PELMKAPa TaKa,
e A3 Ce ynecHu YCTOiiNMBaTa NOBTOPHA yNOTPe6a Ha MATEPUANHMTE Pecypeu.
JNomawHuTe NoTpebUTENN Ce NPUKAHBAT A3 Ce CBBPXAT C THProBewa, OT KOroTo ca
NPUAOGHAM NPOAYKTa, /M C MECTHAR OBUC, NPEABMACH 32 BCAKAKEA HH(OPMALUA
OTHOCHO Pa3AENHOTO CHBMPAHE M PELUKAVPAHETO Ha TO3N THN NPOAYKT. Bu3nec
NOTPEGUTENUTE Ce MPUKAHBAT A2 C& CEBPKAT ChC CBOA AOCTABYMK U A3 NPOBEPAT
obuyTe ycnosMA Ha AoroBOpa 3a 3akynysawe. Tosu NPOAYKT He TpAGsa Aa ce
U3XBLPAA C APYTATE THPrOBCKW OTNagbuw. To3N MPOAYKT BKnKousa GaTepws,
KOATO He MOXe Aa Ce NOAMEHA OT NOTPEGUTeNs; He Ce OnNWTBaliTe Aa OTBOPHTE
YCTPOACTROTO UM Aa W3BaguTe GaTepuATa, Thii KATO TOBA MOXE A3 MPUUHHM
HeU3NABHOCTH W 412 32CTPALLM CEPUO3HO NPOAYKTA. B CAywali Ha MIXEBDAAHE Ha
NPOAYKTA Ce NPEnopL4Ba Aa e CELPAETE C MECTHAA UEHTHP 33 ATOHAPaHE Ha
OTNaAbUM, 32 42 MIBLPWAT H3BAKAIHETO Ha GaTepuATa. BaTepuATa, ChABPKAWLA
Ce B YCTPOWCTBOTO, € 3aWwTeHa, 33 A3 MOXe A3 Ce W3NOA3BA MPe3 Uenun
eKCNN0ATaLMOHEH UMKBA HA NPOAYKTA. 33 AONBAHUTENHA MHGOPMAUMA noceTeTe
Ye6 caiira http://www.cellularline.com

EL - OAHTIEZ AIAGEZHE EZONAIZMOY TA OIKIAKOYZ KATANAAQTES (Edappdletal oe
XWpeg TG Eupwraikic Eveong Kat oe kelves we ouoTApata emektikic suMoyAc)

To offua ent Tou mpoidvtog A o TekuNPlwor Tou Selxver 6Tt To mpoiby Bev
npénet va SlateBel padl pe dAa ouakd anoppiupata oto téhog Tou kbkhou Lwric
Tou. fia va anodeuxBoly mbavés BAdBes oto nepiBihhov i oty vyela ané v
avegéheykm 1Bon Twv anoppuupdTwy, kakeial o mEAGTNG va Suaqwpioet To
TIpOId auTé b GANOUS TUMOUG aMOPPUIHATIOV Kl Vet TO GVakuKAGOEL ke ToTo
unedBuvo ouppé ot Bubotun TV UAKOY TEpwV.
Ot otuaKol kaTavahwrés KAAUVTaL Va EMIKOWWVOUY HE TOV HETaNWANTH and Tov
omolo ayopdoTnKe To MPoidy A To Torkd ypadeio apussLo yia Ghes TG TANpoGopies
oxeTik e T emukectue) cuMoyi Kai TV avak{xAwan aUToD Tou TGY MpIEVIOS
O xprioteg Kahodvrat va e Tov fi toug
Kot va €AEYEOuY ToUG 6pOUG Kat TiG PoUTIOBEGELS TG GGBaONG ayopds, To mpoidy
Quté Bev mpénel va SuatiBetal pall pe dMAa epmopikd anoppippata. AUtd To
nipoidy labétet eowtepue unatapia mou Sev avtikaBiotatal ané tov meAden. Mnv
npoonaBiioete va avoifete T ouokeur f va adaipéoete v pnatapia, auté propel
va mpokahéoet Suoheroupyieg kat va mpokahéceL coBapri BAGRN oTo mpoidy. Ze
nepinTwon SIGBENG Tou TPOIBVTOG, MApaKaEloTe Vol EMKOWWVAGETE e Tov Tomikd
Opyaviod B1dBeaNs anoppuidTLY i TV agalpeon g wrataplas. H uratapia
TIOU TEPLEKETAL 0T GUOKEUH EXeL OXEBLaoTEL LOTe va xpnotpoToLeital kab '6An T
SudpKewat {wriG Tou MpoiBVTos. fia nepattépw MAnpodoples emiokedBeire o site web
http://www.cellularline.com

He i i Ha MECTa, U3NOKEHU Ha BIAXHOCT, NPaX, COMAMN,
U3NapeHus, NPAKA CAbHYEBA CBETAMHA, TELPAE BUCOKA WAW TBBPAE HACKA
TeMnepaTypa, B NPOTMBEH CAywali TPAGEA 43 rO MPOBEPHTE 32 HEMINPABHOCTH

3a iiTe eAMHCTBRHO 3apAAHn

3apexpaliTe peAOBHO MPOAYKTA (NOHE BeAHDX Ha TP Meceua).

EL- Hprion TG 0UGKEUTiG, OF OPLOREVEG MEpUTTGELS, kropei va napeuBéMet ot
0WOTH AEttoUpYia LaTPLKGY CUTKEVGY (. Buato86Tng)

H napatetapévn éxBeon oe udNAA Eviaon kaun tapatetauévn Xpon KTopody va
Tpogeviicouy bvipes BABES otV akor.

M XpnotonoLeite T oUoKEU; o€ Xpoug dmov Ba fitav emkivBuvo va v
unopelte va akoUTe Toug AXOUS Tou TeptBAAROVTOC (LY. aviabnedes SlaBaoels,
oTIC anoBdBpeC TwWY oLENPOBPOUIKGY TTABUGV).

Ze mepintwon xpAong katd tv oBfynon, va tpeite TV 1oxdouda vopoBeoia
¢ avriotonng xpas.

Not EROTTEGETE T Hkpd REUSLA STQV QUTA XPOLHOTIOLOY T GUOKEUH. AKOHN, Vel
Suatnpeire pakpLd and autd ageooudp f uépn TG cuokevaoiag.

Mnv tonoBetelte TN ouoKeud O XWPOUG EKTEBEWEVOUS OE Lypasia, oKoVN,
BN, aris, neao Ak Gug, BepoKpAGIEG TOND UYNALS f TOND JanALs, 3¢
avriern nepintwon, Ba va
it héption i dopriotés.
Nat opriZete taxtikd to mpoidy (touhdyiotov pia dopd ke 3 jriveg)

EAANA

Cellularline sy

Via Lambrakis 1/A
42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com
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